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PREFACE -

The material in the present volume is offered to students of
Islam as a contribution to the problem of the history of the
Qurian text. For .many ‘years the present writer has been col-
lecting materialsv for a ‘critical text of the Qur'an, and in 1926
agreed with the late Prof. Beresrrissr to collaborate: in the
much bigger task of preparing an. Archive of materials from
which - it might be some day possible to write the history of
the development of the’ Quriadic text. It is hoped that it will
be possible ‘to publish shortly, as one step in that plan, a text
of the Quran. with apparatus criticus giving the writer’s collections
of ‘textual variants gathered from the Commentaries, Lexica, Qira’at
books and such sources. Meanwhile Dr PrETzL, BERGSTRASSER'S
successor at: Munich, has begun to organize the Archive for the
Korankomission set:up by .the Bavarian Academy at BERGSTRASSER'S
initiation, and has already asssembled a goodly collection of photo-
graphs of early Kific Codices and early unpublished qira’ at worlks.

" The nced of the moment is the publication of material that
will :bring’ the subjeet into discussion amongst. Islamic scholars. This
is a ficld of Islamic study which offers almost unbro‘kqen‘ground,
and presents numerous. problems for investigation. One of them is
the question of the Old Codices - which represented the pre-‘Uth-
minic stage of the Qurian text. It was the merest “chance that
led .the present -writer to unearth the MS of the Kitab al-Masahif
of . Ibn Abi Dawtd which now lies in the Zahiriya Library at -
Damascus, and which is-apparently the sole surviving. example of the
little group of Masahif books:which studied the state of the Quran
text prior to its canonization in the standard text of- “Uthman.

The text: of this work of Ibn Abi Dawid is presented. here as

accurately as it can be settled on the basis of this unique, MS.
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The MS is an early one finished on the 17t of Jumada al-Akhira
of the year 682 A == 1288 A.D, and with every jue’ are given
ihe isnads of the authorities through whom the text had descended.

The original from which this text was copied had apparently
lost some leaves and suffered some disarrangement. The only serious
case of such disarrangement where part of the material of one
chapter is found inserted into and breaking the connection of another
chapter, has been tacitly corrected in this edition. The MS also
contains a number of explanatory interpolations which in this edition
‘have been enclosed in square brackets [ ], round brackets () being
used  for small particles ete. which had dropped out through the
negligence of the seribe. The Zahiriya MS is imperfect at the
beginning, but probably only one or two leaves are missing. In

~its present state it consists of 100 folios 17 X 10 cm, the text
varying from 21 to 23 lines to the page.

The MS as a whole is well written though sparingly pointed,
so that the difficulties of establishing the text are mostly such
as arise from the nature of the subj‘ect matter. Occasionally a later
hand has inserted vowels or made a corrcetion on the margin,
not always happily. The greatest difficulty has been with the isnads
quoted by the author, and although all available controls were
applied to them, there may still be some that will not stand the
scrutiny of isnad crities. The assistance of Muslim savants in this
matter was not very helpful for we could not overcome the prineiple
that every isnad that led to a statement at variance with ortho-
doxy was ipso facto condemned.

Much of the material given by Ibn Abi Diwud regarding the
history of the text of the Qurin, though extremely unorthodox,
yet agrees so closely with conclusions one had reached from quite
other directions that one feels confident in making use of it, how-
ever weak orthodoxy may consider its isnads to be. It scemed
therefore, important to expose the text at onece to the criticism
of scholarship. The most significant material, paturally, is that
coﬂcerning the Old Codices, and for this reason the text itself has
been prefaced by a collection of the textual variants that have
survived to us from the various non-"Uthmanic Codices, whether
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primary or secondary. In the cases of Ibn Mas%id and Ubai b.
Ka'b, whose readings are important from another point of view,
all the readings have been given, but in the others as a rule only
those variants which assume a consonantal text differing in some
respeet from the standard text of “Uthman. The standard text is
quoted from the Egyptian standard edition of 1342, though I have
Tlot slavishly followed its orthography, intelligibility being more
important than consistency. The verses are quoted according'to the
Kifan verse numbering given in the 1842 edition followed by the
number of the verse in FrUeer’s edition; where FrLOeeL's num-
bering agrees with the Kufan numbering only one verse number
18 given. '

These variants from the Old Codices have been read over with
several Muslim savants in the East, in the hope of testing them
by the eriticism of those whose acquaintance with the text is more
intimate thzm any Western scholar can hope to attain. Invariably
these savants took the position that the ‘Uthmanic text is perfect
and unchallengeable, and the variants must therefore be regarded
as conselous or unconscious corruptions of this text. Some contested
the authenticity of the variants, arguing that they were nothing
more than deliberate tampering with the text ’by later heretics
who sogght to gain currency for their heretical readings by attri-
buting them to these ancient authorities. Others, though they were
but few, were willing to admit the variants, but explained them
by the theory that in the early days many of the Compénions
made for themselves copies of the Qur'in in which they inserted
for their own private edification many explanatory additions, syno-
nyms for words that they did not fully understand, and such like
annotations. The text they recited, however, was the original text
as it was delivered by the Prophet and afterwards written out
officially by ‘Uthman. Thus the variants that have come down from
them are only those little peculiarities that were remembered as
having been in their. private copies, and so have no value whatever
for the study of the text.

Modern scholarship naturally cannot accept so easy a’ way out
of the difficulty, for it is quite clear that the text which ‘Uthman
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canonized was only one out of many rival fexts, and we needs
must investigate what went before the eanonical text. On the one
hand it seems likely that in caponizing the Madinan text- tradition,

Uthméan was choosing the text that had all the chances of being

nearest the original. On the other hand there is grave suspicion

that ‘Uthmin may have seriously ediced the text that he canonized.
It Was’ therefore worth attempting an assembling of all the
material that has survived from the rival texts. It is unfortunate that
not sufficient has survived to enable us to get a real picture of
the text of anyone of them. Such material as is available at
the momgnt however, is here offered to the critieism of scholars.
Some of the variants seem linguistically impossible, and indecd
are oceasionally noted as such in the sources which quote them.
Some give one the impression of being the inventions of later
philologers who fathered their inventions on these early authorities,
The great majority, however, merit consideration as genuine sur-
vivals from the pre-Uthminic stage of the text, though only after
they have passed the most searching criticism of modern scholarship
by scholars approaching them from different points of view, shall
we be free to use them in the attempted recomstruction of the
history of the text.

1If sufficient interest is created among students of fsl%m to enable
systematic search to be made, it is possible that we may yet recover
some of the other Masahif books or copies of some of the carly
qwd"a‘“t works of ad-Dani, al-Mahdawi, al-Ahwazi or Ibn ‘Atiya.

~ My special thanks are due to two Oriental savants, Musa Ja-
rullah Rostovdani of Kazan and Shaikh Sayyid Nawwar of Cairo,
both of whom have read with me all the shadhdh qir@at from
the Old Codices and taught me many things that a Christian can
hardly learn for himself. Thanks also are due to Dr Orro PRETZL
who photographcd for me the Zahiriya MS and to Amin al-Khaniji

for his personal care over the prlntmg of the Arabic text

Cairo. Finally there is due an expression of thanks to the .lrusteep

of the de Goeje Foundation whose generosity made possible the

publication of the volume in its present form.

Ip s V r Al 1EI{Y
Cairo, 1936 ‘ - ARTHUR JEFFE

INTRODUCTION

Critical investigation of the text of the Qurldn is a study
which is still in its infancy. *Within the fold of Islam it seems
never to have attracted much attention. The growth of the Qurra®
is evidence that there was some interest in the question in the
early days of Islam') but with the fixing of the text ne varierur
by the Wazirs Ibn Mugla and Ibn Isa in 322 AH. at the in-
sistence and with the help of the savant Ibn Mujahid, (+ 324)2),
and the examples made of Ibn Migsam (}362) and the unfor-
tunate Ibn Shanabudh (} 328) who persisted in making use of
the old readings after this fixing of the text3), such interest as
there was seems to have come to an end. Variant readings within
the limits of the Seven systems?) that were admitted as-canonical
by the decision of Ibn Mujahid naturally continued to be studied
by a limited group of scholars, and the readihgs of the other
uncanonical Readers occasionally received attention, more parti-

1y Fikrist 36 mentions a number of works on J2Atilaf al-Masihif, such as those
by Ibn ‘Amir (f 118), al-Farr®® (t 207), Khalaf b. Hishdm (f 229), al-Mad®inf (+ 231),
al-Warrdq and one Muhammad b. ‘Abd ar-Rahmin. There was also a work with a
similar title by Abu Hatim (f 248) cf. Fikrist 592, a work derived from al-Kisa’t
(r 189) entitled Kitab [kheilaf Magahif Akl al-Madine wa Akl al-Kiifs wa Akl al-
Bagra ‘an ol-Kis@’i, and a Kitdé al-Masikif wa '-Hij&@ by Muhammad b. “Iss al-
Isfabini (1 253). Ibn Migsam (f 362) is also said to have composed a Ké¢ab al-Masahif
(Fikrist 339), but the three famous Masdhifbooks were those of Ibn Abr Dawid
(1 316), Ibn al-Anbari (f 327) and Ibn Ashta al-Isfahini (1 360), of. J#4dn 13.

2y Vide Massignon's al-Hallas, 1, 241 and Bergstrdsser, Geschichte des Qorantexl:,
152 fl. Some account of the man will be found in al-Khatib, 7@tk Baghdad, V,
144148, Ysqut, /rshad, 1, 116—-:!9, and Ibn al-Jazari, _Talvaqal, I, 139-—142,

~ No. 663.

. %) On Ybn Miqsam see Vaqut, Jrskdd, VI, 499; Ibn al-Jazari, Zabagdst, No. 2045 ;
Miskawaihi Zua/@rib (ed. Amedroz), I, 285; and on Ibn Shanabtidh see Ibn Khal-
likan (tr. de Slane), 1II, 16~18; Yaqut, Irshiad; V1, 302-—304 and Ibn al-Jazari,

Zabagat, No. 2y07.

4) The Seven were Nifi° of Madina (f 169), Ibn Kathn‘ of Mecca (f 120), Ibn
‘Amir of Damascus (t118), AbW ‘Amr of Basra (f 154), ‘Asim of Kufa (T 128),
Hamza of Kifa (t 158) and al-Kis@’1 of Kiifa (1 189).
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cularly the systems of the Ten!) and the Fourteen?), who were
nearest to canonical position, though at times others also were

inéluded 3). No definite attempt, however, was made to construct

ahy type of critical text of the Qur'an?), and for the most part
{extual studies were confined to questions of orthography (rasm)
and pause (wagf). Thus the older variants, even though they
were known to be represented in some of the older Codices, for
the most part survived only in the works of two classes of savants,
firstly certain exegetes who were interested in the theological
implications of such variants, and secondly the philologers who
quoted them as grammatical or lexical examples.

It is thus that in the Qur’an Commentaries Of az-Zamakhshari
(¥ 538) %, of Abn Hayydn of Andalus (}743)°), and the more
recent Yemenite writer ash-Shawkani (f 1250)7) who seems to
have used some good old sources no longer available to Western
scholars, we find recorded a goodly number of old variants
representing: a different type of consonantal text from that
ofﬁcially known as the ‘Uthmanic text, and in the philological
works of such writers as al-“Ukbari (+ 616) the blind philologer

1) To the Seven were'added Abu Ja‘far of Madina (1 130), Khalaf of Kl“'xfa ('.r szyg)
and Va‘qib of Basra (f205) to make the Ten, Islamic scholarship is still le}déd
over the question as to whether seven only or all ten are canonical.

\2) To the Ten were added Ibn Muhaisin of Mecca (1 323), al-Yazidi of Basra
(+ z02), al-Hasan of Basra (f 110) and al-A“mash of Kiifa (1 148) to make the Fourteen.

3) We hear of books composed on the Eight Readers, the Eleven Reader’s, the
Thirteen Readers, and sometimes these included Readers not in the usual ¥1sts as
given above, Thus the Reudat al-Hufaz of al-Mu‘addil includes the readings of

Humaid b. Qais, Ibn as-Samaifa® and Talba b, Musarrif k(see Pretzl “Die Wissen-

schaft der Koranlesung” in Jslamica, VI, p. 43). Also the Cairo MS of the Sig
al*driis of Abi Ma‘shar at-Tabari contains numerous mukhtirds beyond the canonical
authorities, and the lost K@mi/ of al-Fludhali, though it is a work on the Ten, is
said to have contained readings of forty extra Readers (Vash» 1, 90).

4) A possible ekception is the case of Abii Miisi al-Qazwini to whom my attenti(?n
has been drawn by Prof. Massignon, and who seems to have prepared a text in
which varied coloured dots represented alternative readings in the text. Some samples
of this process are actually found in some Kiific Codices of the Third and Fourth
Ceunturies, but so far as I know never consistently carried out.

5) The Kaskshif, ed. Nassau Lees, Calcutta, 1856.

8) Al-Bakr al-Mukit, 8 vols,, Cairo, 1328 A.H. printed at the charges of the
Sultin of Morocco, and unfortunately in the latter volumes printed in great haste
and consequent inaccuracy.

Ty Fath al-Qadir, % vols., Cairo 1349. In his MS the author used the te)ft. of
Warsh ‘an Nafi) i. e. the Madinan text tradition, but in the printing of this ed}t}on
the publishers have stupidly changed it in every case to the Kﬁfan text tradition
of Hafs an ‘Agim which is the one current in Egypt at the present day.
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of Baghdad '), Ibn Khalawaih (+ 370) ?) the savant of the Hamdanid
Court of Saif ad-Dawla at Aleppo, and the even more famous

Ibn Jinni (f 392)%), a not inconsiderable amount of such material
has been preserved, which in some cases, indeed, proves to be
one source from which it came to the Exegetes.

" To apply this material to a critical investigation of the text
of the Qur’an seems never to have occupied  the attention of
any ‘Muslim writer. In the /sgan?), as-Suyuti’s great compendium
of Muslim Qur’anic science, Wé have recorded a great deal that
concerns matters of the Muslim Massora, matters of considerable
interest for the history of the exegesis of the Quran, but very ‘
little that bears on the investigation of the text.

Nor has the subject attracted much attention in the West,
Noldeke opened it up in: 1860 in the first edition of his Ge-
schichte des Qorins, and Goldziher drew attention to its impor-
tance in the first lecture of his Richtungen ®), but it re(;,eived no
systematic treatment until Bergstrisser undertook his Geschichte
des Qorantexts %) as the third part of the revised edition of

Y AtTibyan fi *LIvGb wa RQiEBL fi Fami® al-Our’dn on the margin of Jamal’s
supercommentary to Jalalain, 4 vols., Cairo 1348. (It was also printed separately
at Cairo in 1302 and 1306, and with Jamal at Teheran in 1860 AD). Of his I%ab
al-Qirdat- ash-Shidhdha there is a broken MS in the possession of Dr. Vahuda of
London and a complete MS discovered by the present writer in the Fast and now
in the Mingana collection at Selly Qak. '

?) Ibn Halawaik's Sammiung nichtkanonischer Koranlesarten, herausgegeben von
G. Bergstrasser, Stambul ¥934. (Fibliotheca Islamica, VII). There are also variants
recorded in his /%&b Zhalathin Swwar of which three MSS are known.

3) Nichtkanonische Koranlesarien im Mulhtasab des Iin Ginni, von G. Bergstrisser,
Miinchen 1933. (Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der Wissenschaften
1933, Heft 2). There are good MSS of the Muptasab now available and it is
hoped that the complete text may be published shortly. It is probable that other
works of Ibn Jinni would repay examination for there are nct a few uncanonical
variants quoted in the Commentaries from Ibn Jinni which do not figure in Berg-
strisser’s lists,

9 Soyuti's ltgin on the Exegetical Seiences of the Qurin, ed. A, Sprenger, Cal-
cutia 1857, (Bibliotheca Indica). ‘

The recent work of az-Zanjinl, Z'@rikh al-Qurin, Cairo 193%, may perhapé
represent the beginning of a mew day. The author is visibly inspired by Westery
work on the Qur’an, and although bound hand and foot by the necessity of defending
the orthodox position, he has made a useful assemblage of material from which
others may start.

5) Die Ricktungen der islamischen Koranauslegung, Leiden 1920, being the Olaus-
Petri Lectures at Upsala, published as No. VI of the De-Goeje Foundation.

%) Erste Lieferung 1926 zweite Lieferung 1929: the third and concluding section
has now been issued by his pupil and successor at Miinchen, Dr. O. Pretzl. Berg-
strdsser envisaged a much larger plan for a history of the text of the Qui’dn based
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Noldeke's work, . and with characteristic thoroughness began to.
work down to bed-rock .on the ‘subject. It is an extraordinary ‘

thmg that we’still have no critical text of the Qur’an for common
use. Fligel's edition which has been so widely used and so often
reprinted, is really a very poor text, for it neither represents any
one pure type of Oriental text tradition, nor is the eclectic text
he prints formed on any ascertainable scientific basis. Some of

- the Kazan lithographs') make an attempt at giving the Seven

canonical systems on  the margin, but only very incompletely.
The same is true of the curious Teheran lithograph of 1323,
which prints parts of the text in Kufic script (with interlinear
naskhi)'and parts in ordinary script, with a selection of the
Seven on the margins. The best text so far available is the
Egypt\ian standard edition of 1342 (1923)%) of which there are
several later prints. This edition attemps to present a pure type
of text according to one tradition of the Kiufan school as repre-
sented by Hafs “an “Asim, though unfortunately some corruptions
have crept in owing to the use by its editors of younger atitho-
rities on the Kiufan tradition instead of going back to older and
: better sources 8, ‘ '

The orthodox Muslim theory of the text is well known. Acy
cording to this theory the Prophét arranged to have the revelatioft{:s
written down immediately they were revealed and used to collate
once every year with the Angel Gabriel the material that had

on an asserhblage of materials on a vast scale, and of which the publication of a
critical text of the Qu’in by the present writer was to form part. (See his pre-
liminary statement, “Plan eines Apparatus Criticus zum Qoran” in the Sitzungsberichte
of the Bavarian Academy, 1930, Heft 7). The tragedy of the summer of 1933
which deptrived Germany of one of her finest Arabists and the writer of a close
personal friend, has necessarily delayed this project and somewhat changed it. Dr.
Pretzl, however, has undertaken to continue with the plan and a new scheme for
it is being elaborated. (See Pretzl, “Die Fortfilhrung des apparatus criticus zum
- Koran” in Sitgb. Bayer. Akad. 1934, Heft 2).
1) E.g. the folio edition of 1857,

* 2) Bergstrasser has given an account of it in Der Llam, XX (1932), Heft 1 in
- his article “Koranlesung in Kairo”,

. 3) Two of these older: sources have been made available in careful editions in
the Bibliotheca Islamica by Dr. Otto Pretzl, viz. the Zuisiy and the Mugni® of ad-
Dini (t 444) the Spanish Muslim savant. — Das Lehrbuch der Sieben Koranlesungen
von Abii ‘Amr ad-Dani, 1930, and Orthographic und Purkticrung des Korans:
wwei Schriften von Ab# “Amr ad-Dani, 1932. In the “Anmerkungén” to this latter
text Pretzl notes a number of cases where the editors of the Egyptian standard
text have deviated from the older tradition.
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thus far been revealed. In the last year of his life they so collated
it twice’). When the Prophet died the text of the Quian was
thus already fixed, and all the material gathered in an orderly
fashion .though it had not yet been written out, at least not in
book form. Under the Caliphate of Abu Bakr took place the
wntm0 of it ‘out in a first official recension. Later, in the Cali-
phate of “Uthmin it was discovered that all sorts of dialectal
peculiarities had crept into the recitation of the text, so ‘Uthmin
formed a Committee, borrowed from Hafsa the copy made by

'Abti Bakr, and on its basis had a standard *Codex written out

in the pure dialect of Quraish., Copies of this were made and

‘sent to the chief centres of the Muslim empire where they be-
‘came Metropolitan Codices, and all other Codices that had been

formed were ordered to bé burned. This was the Second Recen-
sion and all modern editions produced in the East are supposed
to be exact reproductions of the text (though not of the form)
of this ‘Uthmanic Recension ?).

Very little examination is needed to reveal the fact that this
account is largely fictitious. Nothing is more certain than that
when the Prophet died there was no collected, arranged, collated
body of revelations. Recent research by Dr. Bell of Edinburgh
and Prof. Torrey of YVale has suggested. that there is internal
evidence in the Quridn itself that the Prophet kept in his own
care a considerable mass of revelation material belonging  to
various periods of his activity, some of it in revised and some
of it in unrevised form, and that this material was to form the
basis of the Kiz@b he wished to give his community before he
died. Death, however, overtook him before anything was done
about the matter, If this is so we are at a loss to know what
became of this material, which obviously would have been the
community’s most precious legacy *). The earliest strata of tradition

1y Ttgin, 146.
2) Thus in the Preface to the above-mentioned ngptlan Standard edition (students
edition of 1344) we read ~~

Jts consonantal text has been taken from what the Massoretes have handed
down as to the Codices which ‘Uthmian b. “Affin sent to Bagra, Kifa, Da-
mascus and Mecca, the Codex which he appointed for the people of Madina,
and that which he kept for himself, and from the Codices which have been
copied from them”.

3) There is a Shi‘a tradition (Kashéni, Safi, p. ) that before his death the Prophet
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available to us make it quite certain that there was no Qur’in
left ready as a heritage for the community. The Prophet had

proclaimed his messages orally, and, except in the latter period

of his ministry, whether they were recorded or not was often a
matter of chance. Some picces of revelation material seem to
have been used liturgically and so probably would have been
written. Some pieces he himself caused to be written down in
pe:‘manent form as they were of a definite legislative character!).
Besides these there were numerous portions, generally small
pie:cesy though sometimes pieces of considerable extent, that were
in the possession of different members of the community, either
memorized or written down on scraps of writing material that

happened to be handy. Certain individuals among the early

Muslims, perhaps even a little before the Prophet’s death, had
specialized in collecting or memorizing this revelation material.
They and their successors became known as the Qurra® — the
Reciters, later the Readers, who constituted as it were the
depository of revelation. Tradition says that it was the slaughter
of a great number of these at the Battle of Yamama in 12 A.H.
that caused interest to be aroused in getting all the revelation
material set down in permanent written form, lest with the
passing away of the Qurra® much of it should be lost 2).

That Abt Bakr was one of those who collected revelation
material was doubtless true. He may possibly have inherited
material that the /Prophet had stored away in preparation for
the Kitab. That he ever made an official recension as the or-

thodox theory demands is exceedingly doubtful. His collection

called “Ali and told him that this material was hidden behind his couch written

on leaves and silk and parchments, bidding him take it and publish it in Codex
form. It is also sometimes suggested that this material assembled by the Prophet
was the nucleus of AbW Bakr’s collection. In neither case, however, can we feel
much confidence in the statements,

) There are of course elaborate stories of the amanuenses of the Prophet, and
there can be no doubt that he did employ amanuenses for his diplomatic corres-
pondence. That certain of these amanuenses were at times called upon to write out
special pieces of revelation is not at all impossible. It is difficult to take seriously,
however, the theory that considers them as a body of prepared scribes waiting to
take down revelations as they were uttered. -

%) Yo‘quibi (ed. Houtsma), 11, 1525 Fikrist 24 ad-Dani, Mugni® 4 ff. and c.f.
Noldeke-Schwally 11, 11 ff. There are many references to material that was lost at
Yamima that should have formed part of the Qurdn.
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would have been a purely private affair, just as quite a number
of other Companions of the Prophet had made personal collections
as private affairs. It was after the death of the Prophet that
these collections became important. We have well-known stories
of how °Ali, Salim, Abtu Misa and others had collections, and
there are traditions which give lists of those who had commenced
makinig collections or memorizing during the lifetime of the
Prophet. As no two of these lists agree with one another to
any great extent one is driven to conclude that while it was

known that such collections were made there was ne accurate -

infermation, save with regard to a few names, as to who made
them!). Orthodox theory, even to the present ddy, has insisted
that the word jama‘a “to collect” used in these traditions means
nothing more than “to meémorize” and so does not imply that
the collection was made in written form. As, however, ‘Al
brought along what he had collected on the back of his camel,
as some of the collections had come to have independent names,
and as ‘Uthman, after sending out his official copies to the
Metropolitan cities, had to order all other copies to be burned,
there cannot be the slightest doubt that there were written
collections.

What we find in eariy Islam, as a matter of fact, is only
what we might have expected to find. Different members of the
community who where interested began to collect in written
form so much as they could gather of the revelation material
that had been proclaimed by the Prophet. Later, with the gradual
expansion of the Muslim empire, some of these collections began
to acquire notoriety as they came to be in some sort authoritative
in different centres. Naturally it would be those collections that
could claim some completeness that would attain to this position
of eminence. Thus we read that the people of Homs and Da-

.mascus followed the Codex of Migdad b. al-Aswad?), the Kufans
that of Ibn Mas‘ud, the Basrans that of Abu Musa al-Ash‘ari,

and the Syrians in general that of Ubai® b, Ka‘b (Ibn al-Athir,
Kamel, 111, 36). Here we have the beginning of Metropolitan

Y Tbn al-Jazari, Aeshr 1, 6 ZFihrist, 27; Bukhari (ed. Krehl) IIL, 397; Ibn
Sa'd Zabagat, 11, ii, 112—114. See also Noldeke-Schwally 11, 8— 11,

?) This name is probably a mistake for Mu‘ddh b. Jabal, as indeed Bergstrisser
has noted, Qeranrext, 173.




8

Codices, each great centre following that collection, or perhaps
we may say that type of text, which had local fame.

Now when we come to the accounts of ‘Uthman’s recension,
it quickly becomes clear that his work was no mere matter of
removing dialectal peculiarities in reading, but was a necessary
stroke of policy to establish a standard text for the whole empire.
Apparently there were wide divergences between the collections
that had been digested into Codices in the great Metropolitan
~centres of Madina, Mecca, Basra, Kifa and Damascus, and for
political reasons if for no other it was imperative to bave one
standard Codex accepted all over the empire. “Uthman’s solution
was to canonize the Madinan Codex') and order all others to
be destroyed. It is very significant that the Qurrd’ were violently
opposed to ‘Uthman because of this act ?), and there is evidence that
for quite a while the Muslims in Kiufa were divided into two fac-
tions, those who accepted the “Uthmanic text, and those who stood
by Ibn Mas‘id, who had refused to give up his Codex to be b\lgxxed3)a

There can be little doubt that the text canonized by “Uthman
was only one among several types of text in existence at the
time4). To canonize the Madinan text was doubtless the natural
thing to do, since in spite of the fact that Kufa early came to
have the reputation of being par excellence the centre of Qm -
anic studies, the prestige of Madina, the Prophet’s own city,
must at that time have been enormous, and the living tradition
would doubtless have been most abundant there. We may even
say that a priori the Madian text had all the chances in its

favour of being the best text available. Nevertheless it is a

question of the utmost importance for any study of the history

1) Assuming that there was a Madinan Codex. The stories of ‘Uthmin's Com-
mittee in the Mugni® and in Ibn AbT Dawid certainly suggest that Madina had
depended largely on oral tradition and that this Committee of ‘Uthmin made a
first hand collection by taking down the material directly from the depositories and
demanding two witnesses for every revelation accepted.

2) Tt will be remembered that the Ibddites made the charge against ‘Cthman that
he had tampered with God’s word.

3) Ya‘qiibi, Historiae 11, 197; Ibn al-Athir 11, 86, 87; Qurtubi 1, 53.

4) Tbn Abl Dawiid, p. 83 quotes from Ab@i Bakr b. ‘Ayyash (} 194) the state-
ment that many of the Companions of the Prophet had their own text of the
Qur'dn, but they had passed away and their texts had not survived. This same fact
is avidenced Dby the recuiring reference to al-farf al-awwal where what is meant
is a reading from the time of the Prophet which is different from that in the
‘Uthmanic text.
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of the Qur’anic text, whether we can glean.any infdrmatibn as
to the rival types of text that were suppressed in the interests
of ‘Uthman’s standard edition.

In the works of the exegetes and the philologers we not
infrequéntly come across variant readings that have been prée-
served from one or other of these displaced Codices. Sometimes
the reference is merely to a “Codex of the E}al;xaba” or-“a certain
old Codex” or “in certain of the Codices” (wimblal\ Lday 3) OF
“in the former text” (J,¥) b4\ 3). At times it is to one of
the cities “a Codex of Basra”, “a Codex of Homs”, “a Codex
of Ahl al-“Aliya” (Baghawi 1I, 52). Sometimes it is to a Codex
in the possession of some particular person, as “a Codex be-
longing to al-Hajjaj” (Khal. 122; Gin. 60), or “a Codex belonging
to the grandfather of Malik b. Anas” (Mugni® 120), or a Codex
used by Abt Hanifa (see Massignon’s al-Hallaj, 1, 243 n. 5),
or one of Hammaid b. az-Zibriqgan (Khal. 55; Muzhir 11, 187).
Mostly, however, the references are to the well-known old Codices
of Ibn Masad, Ubai® b. Kab, etc., which were known to go
back to the time before the canonization by CUthmdn of one
standard type of text. »

The amount of material preserved in this way is, of course,
relatively small, but it is remarkable that any at all has been
preserved. With the general acceptance of a standard text other
types of text, even when they escaped the flames, would gra-
dually cease being transmitted from sheer lack of interest in
them. Such readings from them as would be remembered and
quoted among the learned would be only the relatively few
readings that had some theological or philological interest, so
that the great mass of variants would early disappear. Moreover,
even with regard to such variants as ¢'d survive there were
definite efforts at suppression in the interests of orthodoxy,One
may refer, for instance, to the case of the great Baghdad scholar
Ibn Shanabtidh (245--328), who was admitted to be an emineng
Qur'anic authority, but who was forced to make public recantation
of his use of readings from the Old Codices.

Ibn Shanabudh’s was not the only case, and such treatment
of famous scholars!) was not encouraging to the study of the

1) In the accounts of Ibn Shanabidh will be noticed the effort made to paint
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variants from the pre-“Uthmanic period. That orthodoxy continued
to exert this same pressure against uncanonical variants is revea-
led to us from many hints from the period subsequent to Ibn

Shanabtidh. For example, Abu Hayyan, Bajwr VII, 268, referring.

to a notorious textual variant, expressly says that in his work,
though it is perhaps the richest in uncanomical variants that we
have, he does not mention those variants where there is too
wide a divergence from the standard text of ‘Uthman. In other
words, when we have assembled all the variants from these
carlier Codices that can be gleaned from the works of the exe-
getes and philologers, we have only such readings as were
“useful for purposes of 7afsir and were considered to be suffi-
ciently near orthodoxy to be allowed to survive?)

Modern Muslim savants almost invariably set aside the variants
recorded from the Old Codices on the ground that they are
Tafsir, or as we should say, explanatory glosses on the ‘Uth-
manic text, and they roundly condemn such ancient scholars as
Ibn Khalawaih and Ibn Jinni for not knowing the difference
between Qirdat and Zafsir. 1t is clear, however, that only such
qirddar as were of the kind that could be used for tafsir had

any ‘likelihood;of being preserved.

The Masaliif Books

In the fourth Islamic century there were three books written
on this question of the Old Codices which had some influence
on later studies. These were the works already mentioned of
Ion al-Anbari, Ibn Ashta and Ibn Abi Dawtid. In each case the
book was entitled Kisib al-Masiliif, and in each case the work,

him as an ignoramus and a weak-minded person. This was the usual procedure
with regard to all those suspected of unorthodox views and is ot to be taken
seriously. Tt is perfectly clear from the sources that he was a famous scholar and
drew large numbers of students, who in those days as in these did not flock to
listen to the ignorant and weak-minded.

?) An interesting modern example occurred during the last visit of the late Prof.
Bergstrisser to Cairo. He was engaged in taking photographs for .the Archive and
had photographed a number of the early Kiific Codices in the Egyptian Library
when I drew his attention to one in the Azhar Library that possessed certain curious
features. He sought permission to photograph that also, but permission was refused
and the Codex withdrawn from access, as it was not consistent with orthodoxy to
allow a Western scholar to have knowledge of such a text.

if

while dealing with the “‘Uthmanic text, its collection, orthography,
and the general Massoretic details with regard to it, dealt also
with what was known of the Old Codices which it had replaced.
‘The most famous of the three was that of Ibn al-Anbari (} 328), a
work which was doubtless composed before the canonization by
Ibn Mujahid of the Seven Readers. The work is lost but from
the use made of it by later writers such as-Suytti!), one gathers
that it contained a certain amount of 7a/5i7 as well as information

as to the readings from the Old Codices. The work of Ibn

Ashta (} 360) seems to have been of somewhat similar scope.
He was a pupil of Ibn Mujahid and wrote a special work a/l-
Mufid on the subject of the uncanonical variants ?), besides this

“work on the Codices which was also used by as-Suyiiti3), The

only work of this kind that has survived, however, is that of
Ibn Abi Dawud (}316) which, unfortunately, seems to have
been the narrowest in scope of them all.

‘Abdallah b. Sulaiman b. al-Ash’ath Abu Bakr b. Abi Dawud?4)
as-Sijistani was born in 230 A.H. the son of the Imam Abu
Dawtd whose collection ranks third among the canonical collections
of Hadith. He was born in Sijistdn but his father took him early
on his travels and he is said to have visited Khorasin, Isfahin,
Fars, Bagra, Baghdad, Kiufa, Madina, Mecca, Damascus, Egypt,
al-Jazira and ath-Thughtir. In every place where there were
scholars his father set him to learn from them, so that he may
be said to have been the pupil of most of the great savants of
his day ®). There is a story that when he came to Kiifa he had
only one dirham which he spent on thirty bushels of broad
beans. Each day he ate a bushel of the beans and by the time
they were finished he had mastered a thousand Traditions (or
some say 30,000) from the Kufan teacher Abu Sa‘id al-Ashajj.

His chief fame all his lifetime was as a Tradionist. There is
a story that he returned to Sijistin in the days of “Amr b. al-

1y Cf. Jtgan 428 and numerous quotalions in ad-Dwrr al-Manthiir.

2y Ibn al-Jazari, Zadagar 11, 184.

%) Jwan 13 and 428,

4) ¥or his life see Ibn Khallikan (Eg. ed.) I, 268, 260: Ibn al-Jazari, Zwbagas,
No. 1779; Dhahabi Ziber Class., 11, 80; al-Khatib, 7@rikh Baghddd IX, 464--468;
Ibn al ‘Imid, Stadiardt ad-Dhakhad 11, 168, 273.

5) He is generally known as the pupil of Mhd b. Aslam at-Ttsi and Tsd b. Zaghba.

Al-Khatib IX, 464, 465 gives a list of his various teachers, and the Readers from
whom he drew his Quridnic knowledge are listed by Ibn al-Jazari.
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Laith and some of ‘his fellow townsmen gatherzd, together to

request him to recite to them Hadith that he had learned on.

his journeyings. He refused on the ground that he had no book,
but they Tetorted “What need has the sen of Abu Dawid of

books?”’ So he submitted with good grace and dictated a great
number of Traditions from memory. When he got back to Baghdad .

‘he found that the story had preceded him and the Baghdadis
were saying that he had fooled the innocents of Sijistan. But
when they hired scribes to go to Sijistan and bring back copies
of what Ibn Abi Dawitid had dictated there, they found that on
comparing them with the authorities in Baghdad they could find
only six mistakes in all that he had dictated from memory.

In Qur’dnic studies he was a pupil of Abi Khallad Sulaiman
b. Khallad. (} 261), Abt Zaid ‘Umar b. Shabba (f 262), Vinus b.
Habib (} 267), Miusa b, Hizam at-Tirmidhi (¢. 260), and Ya‘qib
b. Sufyan (}277), and was one of the teachers of Ibn Mujahid
‘¥ 324) and an-Naqqash (} 351). He wrote a number of works on
Qur’anic subjectsa/ln the Fihrist, pp. 232, 233 we find mentioned :

A book of Tafsir (see also Fihrist 34''; Dhahabi, II, 80;
al-Khatib, IX, 464).
Kitab an-Nisikh wa’l~Mansu/le (see Fihrist 37 %; Dhahabi,
11, 8o).
Kitab Nagm al-Qur’an.
Kitib Fad®'il al-Qur’an.
Kitab Shaviat at-Tafsir.
Kitiab Shariat al-Magirs.
Dhahabi also mentions a book called a/-Quw’Gn, which probably
means his Kitab al-Masahif ‘), which is also sometimes called,
though with less justice, Kitab Tkhtilaf al-Masalif. Al-Khatib
mentions a book on g¢i#@ar which may refer to the Masalif-
book or may be another work, for Abun ’I-Mahasin in en-Nujim
az-Zahira (Eg. ed. 111, 222) mentions him as a writer on gir&@’at.
There are a number of traditions g‘oing back to hkim that are
not pleasing to orthodoxy and so there was put into circulation
the legend that his father had branded him as a liar, and there-
fore no attention is to be paid to material that is dependent
on his authority. This, of course, is tendential, and the biographers

1y Fikrist 3611 attributes this book to his father Abti Dawiid the Traditionist.

3

usually regard him as ‘trustworthy (aa), the Mughm even noting
that his father’s branding him as a liar was over something
other than Hadith'). To the last he seems to -have held the
respect of his townspeople for there i5 a pleasing story of how -
when he was old and blind he used to come and sit on the
mlmbar while his son Abt Ma‘mar would sit on the step below
him with the book. From his book the son would mention the -
particular /mdzl/z and then frem memory the old man would go.
on reciting to the people. - .
 Of his Kitab al-Masahif there are three manuScnpts known,
one in the Zahiriya Library at Damascus (Hadith, No. 407), one
in the Egyptian State Library (Qira’at, No. 504), and one. in
my own possession. Both these latter, however, are copies of
the Zahiriya MS, so that ‘we are really dependent on the one
ma.miscript for establishing the text. : .
The number of actual variants given in this text is very small
and obviously represents only those that happened to be found
in his particular collection of traditions; Most of the variants he
notes are also to be found in other Qur’anic works. His chief
importance is that he brings before us so many Codices of which
we have no mention as such in- any other source at present '
available. The Codices of Ibn Mas“d, Ubai b. Ka'h, Hafsa,
Anas and others are menfioned in numerous other sources, buf
though we find numerous references to skidhdh readings of
such early authorities as' ‘Ubaid b. “Umair, “Ikrima, al-A°mash,
Said b. Jubair and others we did not know of actual Codices
of theirs, though in some cases we strongly suspected their
existence. An interpolation in the text (p. 50) might seem at
the first glince to be seeking to avoid the implications of this
fact by making Ibn Abi Dawud say that he uses the word
mushaf (Codex) in the sense of Larf or qird rea&mg) so that
the wvariants he quotes need not be regarded as coming from =
actual written Codices. There can be little doubt however, that,
when he speaks of the mushaf of So and So he really means
a written Codex. In the case of some of the Codices he mentions

1) But see Ibn al-‘Imad II, 273. Ad-Daraquini in' al-Khatib, IX, 468 says — .
el e r‘)k{\\ 3 Wesll ,uS &) Y1 a@ which leaves it indefinite as to where his
wankness wag, '




14

we have, of course, ample evidence from other sources of their

independent existence, and in the case of some others the nature.

of the variants quoted strongly suggests that they must have
been derived from written Codices.

There are a few other Old Codices mentioned in other works
which are not given by Ibn Abi Dawud. Adding them to his
lists in the interests of completeness we can draw up the following
scheme of the Old Codices.

(@) Primary Codices:

Salim ¥ 12. Zaid b. Thabit +48.
‘Umar ¥ 23. [‘A’isha + 58.]

Ubai’ b. Kab + 29. [Umm Salama 4 59.]
Ibn Mas‘ud +33. ‘Abdallah b. “Amr ¥ 635.
‘Ali T 40. Ibn “Abbas +68.

Abu Musa al-Ashari } 44. Ibn az-Zubair +73.
Hafsa 45, ‘Ubaid b. ‘Umair  74.

Anas b. Milik +g1.

(6) Secondary Codices:

‘Algama b, Qalis 1 62.

Ar-Rabi® b. Khuthaim +64.

Al-Harith b. Suwaid c¢. 70.

Al-Aswad §74.

Hittan + 73.

Talha b. Musarrif ¥ 112.

Al-A'mash + 148.

Sa‘id b. Jubair 94.

Mujahid + 101,

‘Tkrima + ros.

‘Atd’ b. Abi Rabah ¥ 115,

Salih b. Kaisan + 144.

Jafar as-Sadiq + 148.

~ All of which are based od
the Codex of Ibn Mas‘ud.

It is of course obvious that all the information we can gather
regarding the text of these early Codices is of the utmost im-
portance for the textual criticism of the Qur’an. This in the
absence of any direct manuscript evidence!) gives us our sole

1) It was at first thought that Dr. Mingana’s find in the palimpsest leaves pu-
blished by him in 1914, Leaves from three Ancient Qur’ans possibly preOthmanic,
with a list of their Variants; might provide us with fragments of one of these

£

witness to .the types of text which “Uthman’s standard text
superseded. It is poésible, as we have already seen, that in
choosing the Madinan text tradition for canonization “Uthman
chose the best of the texts available. We can never know this
for certain the one way or the other unless the unexpected
happens and we recover some considerable portion of one of
the rival texts. A collection of the variants still surviving from .

the Old Codices is our sole means of forming any judgment as

to the type of text they presented. ‘

The question arises, of course, as to the authenticity of the
readings ascribed to these Old Codices. In some cases it must
be confessed there is a suspicion of readings later invented by
the grammarians and theologians being fathered on these early
authorities in order to gain the prestige of their name. This
suspicion is perhaps strongest in the case of distinctively Shi‘a
readings that are attributed to Ibn Mas“id, and in readings
attributed to the wives of the Pvmphet. It is also felt in regard
to some of the readings attributed to Ibn ‘Abbas, who as the
“Ubermensch des tafsir” (Goldziher, Richtungen 63) tended to
get his authority quoted for any and every matter connected
with Qur’anic studies. On the whole, however, one may feel
confident that the majority of readings quoted from any Reader
really go back to ecarly authority. 1

The more difficult question is that of defective transmission.
Occasionally in reading the Commentaries one finds a reading
that is commonly known as coming from a certain early Reader
attributed to quite another source. Where authorities can be
weighed it is generally possible to decide which attribution is
correct, but in cases where a variant is quoted by only one
source which is otherwise known for the carelessness of its
citation of authorities, one can never be sure that that particular
variant is correctly attributed to the Reader given. A similar
problem of accurate transmission naturally attaches to the variants
themselves. Being uncanonical variants there was none of the

earlier Codices. Closer examination, however, has shown that neither they nor the
curious . variants found by him in Syrizc in a MS$ of Barsalibi (see An ancient
Syriac Translation of the Kur'an exhibiting new Verses and Variants, Manchester,
1925), have any relation to the text of these Old Codlices with which we are here
concerned. See Bergstrisser, Geschichte des Qorantexts, pp. §3--57 and 97-—102.
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meticulous care taken over their transmission such as we find

for the canonical readings, and we not mfrequently have various .

forms of the variant attributed to the same Reader in different
sources. In such cases nothing can be done but to give them
all in the hope that further information may enable usto decide
between them. Some of the variants in the form in. which ‘they
have survived to us seem linguistically impossible, and in certain
cases this has been tioted in the source which quotes the variant.
The defect is doubtless due to faulty transmission, and it is
possible that some scholar may even now spot where the cor-
ruption lies and restore us the original reading.

Bergstrdsser in his ‘preliminary collection of the uncanonical
readings of Ibn Mas@d and Ubai’ ') made an attempt to estimate
the value of these two texts as compared with the ‘Uthmainic
text. With the increase of material one feels less inclined to
venture on such a judgment of value. It is true that in some
cases the uncanonical variants from these Old Codices may be
iﬁterprcted as improvements on the ‘Uthmainic text, as e.g. \
instead of \a L}ig in -II, 137/131 may have been suggested by
motives. of piety: or expansions. thereof as in 1I, 275/276 where
the added &\l ¢ may be regarded as an explanatory ,m~
flation. In such cases the “Uthmainic text would seem to be the
‘more primitive .text which the other types assume as their basis.
But on the other hand there are equally many cases where the
© facts point the other way. For instance in 1I, 9/8 the ‘Uthmainic

QJS;.A\;‘: may be regarded as an attempt to soften the idea of\

deceiving Allah which is suggested by the alternative reading
oS or & in IL, 196/192 may have been set for theological
reasons instead of gy or the present form of II, 240/241 may
be taken as an expansion of the simpler form given in the other
Codices. Bergstrisser drew attentiom to the number of cases
where the variant in the Old Codices was merely a synonym
for the word in the text but the cases are about evenly balanced
for the simpler word being in the “Uthmanic text or in the variant.

Remembering that we have in our hands only a very small
portion of the variants from these Codices, and that what we
have consists in the main only of such variants as were not too

Yy Geschichte des Qorantexis; pp. 60—g6.
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~ unorthodo¥, we may take the following collections as the base

for our further investigation into the - earliest Stage in the for-
mation of the text of the Qur’an,

The material which follows is taken from the writer’s collections
made with a view to a critical text of the Qurian. They will
ofl course appear in their place in the apparatus criticus to that
text when it appears, but the assembling of them here under
the individual names was essential that scholars might be able
to deal critically with the evidence of each Codex as a whole.
The main sources from which the variants have been drawn are:

Abu Hayyin, Al-Bahr al-Mukit, 8 vols., Cairo 1328,

Al‘ﬁéi, Riil al-Ma‘anz fi Tafsir al-Qur’in wa Sab® al-Mathan,
30 vols., Cairo, n.d. ‘

Baghawi, Ma‘alim at-Tapzil, 7 vols., Cairo 1332 {On margin
of the Tafsir aZ—Klzazm)

Baidawi, Anwar at-Tanzil wa Asvar at»Ta’wil, 5 pts., Cairo 1330.

Balawi, Kitib Alif B#, 2 vols., Cairo 1287,

Bannd’, /thaf Fudald al-Bashar f1°l-Qir@at al- Arba‘ata ‘ashar,
Caxro 1317,

Fakhr ad:Din ar-Razi, Mafarnk al-Ghaid, 8 vols, Cairo 1327.

Farra®, Kitab Ma‘ani al-Qur>an, Ms. Stambul, Nuru Osmaniya 459.

Ibn al-Anbari, Kit@b al-Insaf, ed. Gotthold Weil, Leiden 1913,

Ibn Hisham, Mughni al-Labib, 2 pts., Caire 1347.

» . Tahdlib at-Tawadil, 2 pts., Cairo 1320.

Ibn Jinni, Nichtkanonische Koranlesarten im Muktasad des Ibn
Ginni, von G. Bergstrisser, Miinchen 1933.

Ibn Khilawaih, 7én Halawaihs Sammlung nichtkanonischer
Koranlesarten, herausgegeben von G. Bergstrisser, Stambul
1934.

Ion Manzur, Lisan al-<Arab, 20 vols., Cairo 1307.

Ibn YaSish, Commem‘ary to the Mufassal, ed. ]ﬁhn, 2 vols,,
Leipzig 1882.

Khafaji, /nayat al-Qadi wa [(zfayat ar-Radi, 8 vols., Cairo 1283.

Marandi, Qurrat “Ain al-Qurr@, Ms. Escorial 1337.

Muttaqi al-Hindi, Kang al-*Ummdil, vol. 2, Hyderabad 1312..

Nasafi, Madarik at-Tanzil wa Hagdig at-Tawil, 4 vols.,
Cairo 1333. ‘

Nisaburi, Ghara@’ib al-Quv’an (on the margin of Tafsir at- Tabari).

Qunawi, Hashia “ald [-Baidawi, 7 vols., Stambul 1285.




18

Qurtubi, Al-Fami® li Apkiam al-Qur’dn, 2 vols. @ll so far
published), Cairo 1935. )

Shawkani, Fath al-Qadir, 1 vols.,, Cairo 1340.

Sibawaih, Le Livre de Sibawaik, ed. Derenbourg, 2 vols.,

Paris 1889,
Suytti, A-ltgan fi “Ulnm al-Quian, ed. Sprenger Calcutta
1857.
Suyuti, Ad-Dury al-Manthiir S t-Tafm' al-Ma’ t/mr, 6 vols.,
Cairo 1314. ’ v
Suyuti, Al-Muzhir, 2 vols., Caxro 1282. THE OLD CODICES

Tabari, Fami® al-Bayin fi Tafsiv al-Qur’dn, 30 vols., Cairo 1330.
Tabarsi, Majma® al-Bayan fi “Ullim al-Quv’dn, 2 vols., Teheran
1304. '
“‘Ukbari, Iml@® fi ’I-I'vdb wa l-Qirddt fi Fami® al-Quran,
2 pts., Cairo 1321,
“Ukbari, I7d36 al-Qir@at 'as/bS/zz?d}za’/m, MS Mingana Islamic Codex of ‘Al
Arabic 1649. Codex of Ibn “Abbas.
Zamakhshari, Al-Kashshif, ed. Nassau Lees, Calcutta 1861. | Codex of Abu Musa.
: Codex of Hafsa.
Codex of Anas b, Malik.
Codex of ‘Umar. .
P , , Codex of Zaid b. Thabit.
Codex of Ibn az-Zubair.
Codex of Ibn “Amr.
Codex of “A’isha.

(@) Primary Codices. ‘
© Codex of Ibn Mas‘ud.
Codex of Ubai b. Ka‘b.

Codex of Salim.
Codex of Umm Salama.
L Codex of “Ubaid b. ‘Umair.




CODEX OF IBN MASUD {33

cAbdallah b. Mas‘ud (sometimes quoted in the sources as “Abd
Allah and sometimes as Ibn Umm ‘Abd)!) was a Companion
and one of the early Muslims who could boast that he had
joined the faith earlier than ‘Umar. As a youth he had herded
cattle for “Ugba b. Abi Mu‘ait and so was sometimes referred
to contemptuously as the Hudhali slave (Tabari, dnnales, 1, 2812).
When he became a Muslim he attached himself to the Prophet
and became his personal servant. He went on the Hijra to
Abyssinia and also to Madina and was present at both Badr
and, Uhud. Tt was his boast that he had learned some seventy
Smasy directly from the mouth of the Prophet, and tradition has
it that he was one of the first to teaéh Qur’an reading (Ibn Sad,
111, i, 107). He seé¢ms not to have been a great success when
tried in an official capacity, but at Kifa, to which- the Calipb
sent him, he became famous as a Traditionist and as an authority
on the Qurlan. Tradition tells that he was one of the four to
whom Mubammad advised his community to turn for instruction
in the Quridn2). It was doubtless his close personal contact with
the Prophet over so many years that gave such prestige to his
(}pihions on Sunna and Qui’an. ’

We have no information as to when he began to make his
Codex. Apparently he began@ to collect material during the life-
time of the Prophet and worked it up into Codex form when
he was established at Kufa and was looked to as the authority
on Qur’anic matters. At any rate we find his Codex in use
there and followed by the Kifans before the official Recension
was made by ‘Uthman. When ‘Uthman sent to Kuofa the official
copy of his standard text with orders that all other texts should

- 1) Sources for his life are — Nawawi, Zahdhib, 396 ff; Ibn al-Athir, Usd al-
Ghiba, 111, 256—260; Ibn Hajar, /saba 11, 890—893; Tahdhib VI, 27, 28; Ibn
el-Jazari,” Zabagdt No. 19143 Ibn Sad 11, ii, 304 ff, 11, i, 106 .

2) q) op o1 Lyde — Nawawi, 372; Bukhart (ed. Krehl) I, 396.
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be burned, Ibn Mas‘ud refused to give up his copy, being;i’ndignant
that the text established by a young upstart like Zaid b, Thabit
should be given preference to his, since he had been a Muslim
while Zaid was still in the loins of an unbeliever!). There seems
to have been considerable difference of opinion in Kiifa over this
question of the Codex, some accepting the new text sent by
*Uthman, but a great many continuing to hold by the Codex of
Ibn Mas‘Gd?) which by that time had come to be regarded as
the Kufan text. The strength of the position of his Codex in Kiifa
is well illustrated by the number of secondary Codices of which
some information has come down to us and which followed the
text of Ibn MasTd. It was from its vogue in Kiifa that his Codex
came to be favoured by Shi‘a circles, though one is not disposed
to accept as genuine all the Shia readings that are attributed
to his Codex, nor indeed those found in Sunni sourcesin favour
of Ahl al-Bait. ,

It was well known in the early days of Islam that one pecul-
jarity of Ibn Mas“lid’s Codex was that it did not}conta‘jn Sturas I,
CXIII and CXIV, i.e. the Fatiha, which is an opening prayer
to the book, and the Mu‘ewwidhatini with which it ends3).
Modern scholarship on quite other grounds holds that these
were not originally part of the Qur'an but-are of the nature of
liturgical additions. That Ibn Mas“id knew of these passages as
used liturgically is evident from the fact that we have preserved
to us notes of words in which he differed from the customary
way ‘of reading them.

A second peculiarity equally well known was that the order
of Suras in his recension differed considerably from that of
‘Uthman’s recension. Two lists giving this Sura order have been
preserved to us, which do not, however, entirely agree with one
another. The earlier is that given by Ibn an-Nadim (377)% in
the Fikrist p. 26 (ed. Fliigel) on the authority of Al-Fadl b.
Shadhin (} before 280), "which runs as follows:, ‘

: 1
1) Ibn Abi -Dawud p. 13 ff.
2) Ibn al-Athr Kamil/ (ed. Tornberg) 111, 86, 87. :
3) On them see N¢ldeke-Schwally I, 108 ff. The Farija was apparently added

to some copies that gave Ibn Mas@d’s text. C.f. J#gan, 152, 187 and the statement
of Ibn an-Nadim, Fikrist 26.

4) This is the date he is said to have finished the ZFikrisz: the date of his death
is uncertain.
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2, 4, 3, 7» 6, 5, 10'), 9, 16, 11, 12, 17, 21, 23, 26, 37,
33, 28, 24, 8, 19, 29, 30, 36, 25, 22, 13, 34,35, 14, 47,

31%), 39, (40 bis 46)%), 40, 43, 41, 46, 45, 44,.48, 57,

59%, 32, 50, 65, 49, 67, 64, 63, 62, 61, 72, 71, 58, Go,
66, 55, 53, 51, 527%), 54, 69, 56, 68, 79, 70, 74, 73, 83,
30, 76) 75, 775 78’ 81, 82, 88, 87’ 92, 89’ 851 .84: 969 90,
93, 94, 86, 100, 107, 101, 98, 91, 95, 104, 105, 106, 102,
97, 103, 110, 108, 109, 111, 112.

The Stiras missing here are 1, I3, 18,,20, 27, 42,99, 113, 114.
That Suras 1, 113, 114 were omitted in his Codex we have
already seen, but as variants from all the others omitted here
are found quoted from him the material of which they are
composed must have been in his Codex. Indeed they are all to
be found ‘in the list-of his Suras given in the Jigan. When we
examine these missing Stiras we discover that 15 is the last in
the M series; 18 comes immediately before the u(.fl.i&,flﬁ';ﬁra(xg)
and is suspected to have had some connection therewith (Goossens

in Der Islam X111, 211); 20 is the sole do Sura; 27 is the b

Stira which breaks fin between two Stras; 42 is the jus @
'Stira which breaks into the # Stiras, so -that one may suspect
that there is something behind their omission in the Fihriss. Vet
in view of the fact that the missing- Stiras are in the list in
the /tzgan, and the Filwrist itself expressly says that it reckoned
110 Stras whereas there are only 105 in the list, the probability
is that the list as we have it has been defectively written.

The second list is in the Jrgan of as-Suyuti (ed. Calcutta,

1) In Tabari, dnnales, 1, 2963 the Sura of Vinus which is the Tenth Siira in
modern editions is called the Seventh as here. Schwally suggests a misprint in the

text of Tabart of im\.)} for in.\d\, but against this sce Bauer in ZDMG, LXXV, 15,

%) The text reads .\ which is the title of Stra 54, but as this is given later
under the title i\ \;_.,){s\ we must with Fliigel, dumerkungen 14 correct o\, 3
which, as Schwally notes, is confirmed by the /Zrgan.

8) (‘fl?’ﬂ means the group of Sfras beginning with - and is here doubtless but
an introductory title to the group of six succeeding Suras.

4) This Ftes which gave Schwally trouble and was also a puzzle to Fliigel is

clearly but part of the title of Sira 59. There was a group of Siiras called z\su.\)

viz. Siiras 57, 59, 61, 62, 64 (See Bauer in ZDMG, LXXV, 16).
5) Fikrist says that some gave 52 as coming before 5I.
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p. 151), quoting from Ibn Ashta a statement goingkback to Jarir
b. “Abd al-Hamid (} 188), who related traditions from al-A‘mash
and others of Ibn Mas“d’s school!). This list runs:
2, 4,3 7, 6, 5, 10, 0, 16, 11, 12, 18, 17, 21, 20, 23, 26,
| 37, 33 22, 28, 27, 24, 8, 19, 29, 30, 36r 25, 15, 13, 34
35 T4, 38, 47, 31, 30, 40, 43, 41, 42, 46, 45, 44, 48, 59,
32, 65, 68, 49, 67, 64, 63, 62, 61, 72, 71, 58, 60, 66, 58,
53 52, 5L, 54, 56, 79, 70, 74, 73, 83, 80, 76, 77, 75, 78,
81, 82, 88, 8y, 92, 89, 85, 84, 06, 90, 93, 86, 100, 107,
101, “98, 91, 95, 104, 105, 106, 102, 97, 909, 103, IO,
108, 109, 111, 112, O4. ‘ :

Here we find missing besides the expected 1, 113, 114, the
Stras 50, 57, 69, for whose omission no reason can be suggested
save .that they wmay have ‘drop‘ped out by scribal error. Well
known variants are quoted from each of them and they are all
in the list in the Fikrist. The two lists correspond sufficiently
closely for us to supply the missing members of the one from
the other, and we may treat them as variants of a common
tradition as to the Stura order in Ibn Mas%id’s Codex.

The value of this tradition is another matter?. It is not a
priori likely that the arrangement of material in any of the rival
Codices would have followed the same combination into Stras
as in the text established for “Uthmin by Zaid b. Thabit. In
the accounts of that official Recension we find bits of material
coming in and the Committee considering the most appropriate
place to put. them, and it is against all probability that the
composite Suras made up of bits of Meccan and bits of Madinan
material, of very different date and provenance, would have been
fitted m exactly the same way by different collectors. Neither
is it lxkely that the different collectors would have chosen the
same titles for the Saras. The traditions as to the Siuira order,
in the case of this and of other of the Old Codices, come from
persons who were familiar with the “Uthmanic Stra order, but.
knew that the material was differently disposed in the other

1) Ibn Hajar Tahdhib, 11, 7577
2) There is a statement in the Fikrist, p. 26 from Mhd b. Ishag, that there
were many Codices in existence purporting to be exemplars of Ibn Mas%id’s Codex,

"but no two of them agreed with one another. Ibn an-Nadim claims to have seen

a very old copy in which the F@rie was included.
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Codices, and so constructed a Stra list to express the difference!),

The variant readings which follow are necessarily arranged .

according to the order of the present official text. Sometimes in
the sources the variant is expressly said to come.from the Codex
of Ibn Mas‘ud. More often it is merely given as a reading (kary
or gir&a) of Ibn Mas‘tud. Occasionally also readings are given as
coming from the Companions of Ibn Mas‘id, but as these ob-
viously represent the tradition as to his text they are included
here. In view of the great importance of the readings of Ibn
Mastid and Ubai, all readings from them that survive are in-
cluded in the lists even where they do not depend on a different
consonantal text from that of “Uthman. It has also seemed worth
while to note the places where théy are specially recorded as
supporting the textus receptus. '

1) An alternative theory is that when the ‘Uthminic text was in general currency
the material in Ibn Mas%d’s Codex was arranged in new copies made thereof under
the Stira headings of the ‘Uthminic text, though not in the same order, It is obvious,
of course, that later writers using material from one of these Old Codices would
quote it according to SHira and verse of the ‘Uthm&nic text.

1
!
|
|
o
]
|

SURA I

43 : d.,l\b — He agreed with TR against the alternative reading
LA\A whmh7 however, some gave from him also,

6/5: (b

€
°

— bag 5

‘\ e : So read also by Zaid b. “Ali and Tbn az-Zubair.

=3
iy
OD
_,—r\“'./

1 j&é' e 3\9», So read by Ali and Ibn az-Zubair.

SURA II

2/1: :.).‘3 — J‘ J\.» which involves .u__,\,f\\

AJ\/ ﬂuf

i -.)
7/6: 3 \’wc — f,4& or some said igdd Gwen from Fuends of

Tbn Mascad.
2 iep

9/8% 74052 — :);s«:\;; So read by Abi Haiwa.
14/18: ‘peelE 4~ rw\a\w So also Ubai.

-~ E ﬁ’// - i/.
17/16: oa\o\ Wi — csla b, o
18/17: “f_;; “?: ‘;;o — ’::c» \:S: \:; . So read by Ibn Abi Talha and
Hafga. ‘

20/19: :ja; - :.,,e)e:.s; Thus read by °Ali.
A.){ -4 3( Purely orthographie variant.

<3 \JM ) \&‘a‘ oy & \L, . See also Ubai’s reading.

o

Sl — ,&5"&, which makes the following .\, a z&’ida.
a3/o1: Lae Jo U5 — Gle L G5
.o R o - T,

24/22: :,_‘)c\ — ksl or ag

-
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25/28 : “:;;,Li % \’e,,lm So read by Zaid b. Al N
26/24: Ef@_,f.? L — Zs.:bjw_;, but others say he read a:&:‘;m;'without P
J So read by Bu’ba b. al-*Ajjaj and others. s
DS s ey U b — 587w S, 35 3 80
Zaid b. “Ali and Ubai.
o9 s 38 LGl Y Ja L
81/29: ;,‘:a; e u?f"”f“ See also Ubai’s 1ead1n0'
‘32/30: f i \» \;A; \/ See also Ubai.
»36/34: \Vg, \Q.@,\ - ’;w}a So read also by al-A‘mash.
140/38: L5..X@,.m\‘ - fsAg,m So read by Talha b. Musarrif.
3 3 - oj >
42/39: |35 — 505
46/43: :Z);): Do
48/45: V& 9~ 385, 9
19/46: 1,43 ~ 5%,
51/48: }’:lifi - (;f with Tdgham.
60/57: \ji — \ghr - |
61/58: \;&,\fé, - \;f,\%. So Qatida, Ibn Waththab and others,
‘ \.;%:é — \;3, 5. As read by “Algama and Ibn “Abbas.
\::m - fa . 8o Ubai, al-A°‘mash and al- H‘tsan It was also
written Lhus in some of the ‘Uthmanic Oodlces.
'83/60: Oj.;\ vx,} or some said b)§¢ﬁ
68/64: g; - JM |
‘70/65: Js\.. Soread by Ubai, Ikrima and Yahya b. Ya‘mar.
o:_:,; - 4.,\,,., or m\w or «‘\...m which latter was the reading
‘ of al-Hasan and al-A°mash.
72”/67 ‘}, N 16— ﬁ_n\j\:x:’s Read thus by Abu Haiwa.

o

74/69

83/77
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- \M.a So read by Ubai and lald b. “’Ali.,

n!/oz L

S — \,,..s So also Zaid b. Al

. A 230 PR Proe

'Y )..\..,w — ‘\_,.x.m or )_,Am or some said ~ Ugrem .

\::@ \:..;-, supporting the reading of Hamza, al-Kiss’1
and Yat qub

\ o (P). AlA‘mash e U

)@s — Jls ,a reading which some gave from Abii “Amr also.

85/19 : G, i — E’.‘L
2 Tres 2 o 2a” .
Py sz_.‘. @y — Py bqur Y- So read
also by Al—Acmash\'
I p = 3
87/81 : \:,i{; - Ji,s Purely orthographieal variant.“
89/83 : L.Br\:‘” - \.91\:4: So given in Ubai’s Oodex
96/90 : s };’,, — o
100/94 + 57 — A .
b:\;\; - \h,.ﬂ\m Jc— So read also by al-I{asan.
101/95 : %oas — B\as. Thus also Thn Abi Abla,
102/96 - u, \a (4» w)\,@ .
104/98 L,c- -\ \,)s« or some said ’,}.j
105/99 u’&{fﬁj }!) )...,J . So read by Abu’'l- CA.llya, and
) al-A‘mash also, \
106/100+ i 31 G e SUGE JTLT L &LI G- geali
o, " 141
108/102: J.w - J\:. makmg Miisa the one who asked.
111/105: ;_5):4; \ajm. Some say that he here read \:;;\/.@ ;\ \39;;:
as Ubai. »
114/108: Wl\a- \w» (Tbn Khalawaih 155 wrongly gives it as \;:-,,)
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Cpi9/118: Ed S - W o

128117 5 £ 9 — 5 3

124/118: znﬁgig? gijgvmx

127/121 s w-\dj L;ﬂ,u

tos/122: (e o0 Bl G) — e 2 el

132/126: L‘g@}} ~ e agrees with thc de@ text aga,mst the ‘50 \
of the Syrian and Madinan Codwu’. '
ZS:, \ - fs;: G °~£\ As read also by ad-Dahhik.

187/181: " J.p — \Q_. . As was read also by Ibn “Abbas.

189/188: \::;;-\;T — \j,u\.‘,. So read by Tbn Muhaigin and Abis-
Sammal.

-144/139: 3:: k fos (?) see Ubai's reading here. \

148/143: (50 T i@;;, Ky =l s de J55. Mangi from
Tbn Mastid.

149/144 Jgé-w(jﬁﬁ

150/145: b A0 — E:

158/1563: E)\ SN :J Similarly in Ubai’s Codex.
$5%ay — Uylar. S0 Ubai, Tbn “Abbiis and Mujahid.
iy &,X@ - )«.sf- \m

159/154: 'f: — /- . Making Allah the subject. So read also by Talha.

162/157: 5y 4k — u},;ﬁ

177/112: :;\\ f}:j - )3.\\ C)WJS, as read by all save the Kifans. Al-

A‘mash, however, said that Ibn Masd read 2\\\ f):,,:s: N

£ I e

w,

~and Ibn Abi Dawtd gives it L;;:\‘\ E) Tt N

SV =&\ . As read also by Ubai.

o

,J, - m\,

.-

R

178/173:

184/180:

187/188: &
191/187:

196/192: )

197/193:

198/194:

202/198: )

203/199

204/200:
210/206:

o
.’»\
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"m):\"éq — }a”,}@,%o Ubai.
S Aall — (@il 8o Abwl-Bliya.
&Lb - &,\s taking it as a verb, so read by Mu@dh and
Tbn Abi ‘Abla. '

o = FF e wE
\.)Jt)«a.a \.a\ﬁ:\ - \3}:&% “’C\;.\. So Tbn Dharr read.
j""\ — 6)’“’\
&?X@.) - )«%’- E:;,Xm
":,
&85 \\- ,A\-
)—‘\/ o P ver o
{ O \s \MA. Lﬁ'ﬁ’" \/,4: ..).:,g%\\ .A,& r“’ .43 ‘)lw.,

)}o"’

()La \.9 4,,9 { 2y L}‘;- Cﬁ\.,\m;\ .,,w« (@ﬁu ‘}l, which

was the reading of Hamza and al-Kis®’i.

& =
L | ,_;.a\ So read by °Ali and “Alqama.

;&\/ /5}*‘:\?& e ‘:;A:.,_m ‘},\g H jwbn Similarly “Ali read W\\
which gome gave from Ibn Masad.
ngam\ .)\ \\ _)-:.xm \9 - L5j,n.~\ .}\)\ j\.‘xm

}:{;; oy ﬁsﬂ, (wJ 3 §") o _ Abi “Ubaid said he added

ad @b b (\ s ﬁ:.\., %y, and Tbn Abi Dawud says he
) e e Y

read Z_zaﬁ\ ‘.gw\o.a 4 (”<E)

Ai'...?» \&‘."zt .

I o I P . -

Lt a - VowsS) el 8o read by al-
o sl L g 4 ¥
A‘mash also. l

i .

u"* uv'
\"’}o) o’of

o\ My an\ wa w3y a8 the reading of Ubai.

P

L}\» J},\.\a As Qatada, Abii Ja‘far and ad-Dahhak. Tbn

A S k3

Abl Dawiid, however, says he read as Ubai an\ (‘(~ 1900
,r o JB g B30
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X
,°1ac Pl o E0w

23 ‘w — 3V <L dve. with igafa. So Ubai,

212/208 ; :;:_j - °~ 5 5. As Ibn Abi Abla. See also Ubai’s readi'ng.‘
213/209 Sel; - \J'.i‘.‘;.“\é 3013 G, Likewise Ubai.
“’JJJ\ o ad — &\ O” ;& Tabari adds BLY\ Jo.
214/210: J, J}“" c5~" 1)) 3= Iy %”*J:’“(; t‘jﬁ \J))}; ’
others },i,, |, ) j\) 5 '
217/214: J\As J\.,o 5. So read also by al-A‘mash.
219/216: )\“.;S’ - ,5:{, which was the reading of Ilamza and al-Kis#’1.
j/g‘ — 52..%1 Note ‘Ubafs reading.
222:’” tler — ), . S0 Ubai.
226: 5.0, — |, i\, Note Ubai's variant here.
Ja\é — Og:éf \d\; See also Ubai. ' {
228: f)a_,;;.” - f‘;t:;;f; Which was Ubai’s reading also.
229 \;\;j: — \\;;L:; Some, howévex', said he read :) A )\,a: f\ §1
5 i 3 | !
288: %la "% — B\ TS0, A Ton “Abbas.
j\:aj »—\:, )\,@ - So read by ‘Umar, al-Hasan and Aban b.
‘Uthman.
A5 Jy o1 D\% e_n, JPP PSS | PP RIG N
286/287: 5,5 U — S 11 5 o
237/288: S grs — G gus o
238/289: 5 Lalf; — 551 L.
240/2415 g5y 3;3 B3t 5 K B Gl - 28
<>-,\3)Y wj! iAs; See also Ubai.
241/242: h)\Ah%M — «Ahwﬂ As Ubai.
249/250: 35 3) — 15 S, which was the reading of Ubai and

al-A‘mash.

258/254 :

255/256 :

|

257/259 :
259/261 ¢ &l

1260/262 ;

266/268 :
2617/269:
267/270:
271/213:
. - P P T

275/276:’:)‘,031,. N - y\. r),. Q}@;iﬁ Y, though some place the
- 219:
280

281:
282

31

©

o ?'.J.;.; o — u..as,..\w :, , a8, ‘Amr b. cUbaud A purely

orthographic variant.

Hr0w .
f,.ﬂ\ - "‘.\.E.H.'It was the reading of ‘Umar and ‘Algama.
do Vo &
5 ; - & ‘J{t"ﬁ which involves ua)ﬁj :_,,}.Q.J\
WJ.,,\@\ — g \’\a.\\ S0 read also by al-Hasan.
- \ a), v A ‘ :_L '\“’J though some say

o‘/’/

r’ g_,l ’wj IV \a)a ,\a, and others that he read as
Ubai here.

el Y6 - lr,\ J 35 a3 Ubai and al-A‘mash
"r’\ Ji - J.a , and also J.:e J.s instead of ey J\:
Oy b — u.';“ ).,@9, which was the reading of Hamza, Ya‘qub,

al-A‘mash and Abu Ja“far.

u\:;\ - \..:p So read by Yaqiib.

g;aa— )ﬂz, -

s = L s

\L,:a...n) — \L,.).a.)..,.; So read by ‘Agim al- Jahdari.
\,,.::9 e \; ’;: ‘ |
»n o

J'-- JfS" without k}.

P pe - /o

addition &\ e after the word u*:-“

P T

d.;\s — J«;.,\s So read also by al-Hasan.

1

J_> - \,>, as in the Codices of Ubai and “Uthman.
L @ e R ) . [
o)ms — 5 o o215, Though some say the reading was 3%, .

o (S P
.,f"-“ BN o ol
{.‘/ - Ages
\,}A@ = \&M.ax:-‘
L A 2 PR
O T O

“rvo B o BOC o @ as.

sj-‘»?i b e S35 — ) \‘“j =
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o\ 7? |
SLa ~ = )\..ax ‘the readmg of CUmar, and ad- ~-Dahhik, but

some said he read ° _)J,,m

el oo - ’n} "

283: °r )&w L}‘; ° ° :)j (L\) )‘Lm L;s P g:)\}
\§’ \m((a pluml form).

(R

284: Jﬁ.w _,m, as the reading of al-A‘mash, so [ Ja .
9285: %, ool 7 el
5: U.}"‘Af’"‘\\ . Qﬁ“f}"'\\ C).Ab, 80 read by ‘All. -
«w)j Ak 4):.,)_3 55,\le yi\:f,
0 . “l %
dﬁ“" - &:)J‘):),n.” though others say he read :5};: as did
Abt Razin. /

SURA III

&0
2/1: pyal\ as in 1, 255/256.
3/2: :)j:, — ;)/;ﬁ\
TR TR R WA A e I 3
] 4),,2\: ()w_ A\.»} ; al e ‘},)\g i 2\, Q\} or ot}a@rs
say al se W L\ A ).
0)“0

18/11: S — Tkrima,
(mr}j fany 89 read by Tkrima, Talha and others.
18/16: *4)\ ""t"" — ag\ a\.\fi,, as Ubal, Tbn as-Samaifa’and al-Jahdari.

o
- o -

NG —N t\ :
s — 2
26 0w '
19/17: (,.).J\J\ i J. See also Ubai’s reading here.

1
21/20: u»u\\\ u}b’“ uu). \&L\s S0 read by al-A°mash. See also
Ubai’s readmg.

3 ‘ &/’ (] Wﬂ
30/28: 55 — 35 So read by Ibn Abi “Abla.
3 2TV -
3/30 J\m A,..».. L) %, a reading also given from the
Imams of Ahl al-Bait.
c et - ‘
37/32: \§ -\ J,(a purely orthographic variant.

33
30/38: 0t & e 76 5 & SO L35~ Y W6
\)j) \, It is to be noted that Ibn° Abbas and some of the

Qeven read o\s\u . Some said he read ..,\jm;, for & J b " inv. 34.

- 49/87: ._J\, — J\s So read by “Abdallah b. “Umar.

43/38: ms e S samly — el @w\ Sl
45/40: u.\ﬂ m_s’w of. v. 33,
=3 ,.>\ \’), (perhaps J\s as in v. 37).

48/43: o:‘i: Q@x So Hamza and al-Kisd’l.

49/43: L\,,\J — \:( likewise .__,\.,‘ul for Z'ﬁ'

})oﬁr oF BoE

a3, v o— \.Q,ncu\}, though some thought this was the

reading of Ubai

B

G ji,,a So read also by Talha b. Musarrif.

st PPe

2 Tows  Aw o 22
50/44: ety WG K be B Kmg e 2l B
- oL ‘i’ S €8 PR }ﬁ"
L 4 )’“Qﬁb AT RIS e é‘f" L \ \g“-'\’ @¥<

57/50:

575 — oG, So Ubai and Zaid b. AL
(“ 7% ez

64/57: 8'5u — Joe.

cr L F .2,
73/66: Dy ) — A o\, So Talha and al-Jahdari.
GV gy — A s

75/68: %\ — ¥y So Ibn Waththb and al-Ashhab in what

was said to be Tamim dialect. See also Ubai’s reading.

£

obja (lns) — o.ej, (1 e. from o;\)

)0/ (o

U u\ Cys (W
),\,. Go Tbn ‘Abbas and Talha.

umitted in his Codex.

9/73 Jm)u\.a o u,«w




80/14:
81/15:

91/85:
92/86:
101/96:
104/100:

105/101:
111/107: =
118/114:
120/116:
121/117: 7
A122/118:
183/127:
144/188:

146/140:

156/150:
161/155:

169/163:

0),;%\: - R

I rﬂ\J oy

‘.n/w" ”/OJ\;,}_’«.»

Ut Vo \A’\ gy | u:.ﬂ\ So Ubai and Mujahid.
m)*u\/} -3

G0
W&;:e — :.....){*S So read by Abii Nahik and Abi’l-

M utawakkil

D)O.a

&% ﬁ*« = MJ’JJ (‘k*\*" ke “\M u)‘*"""‘“‘ﬁ Saall
So ‘Uthmian and Ibn az-Zubair.

I 2o
)b-s\w ’f{ 2l
27 0

u})m }9).‘4» 8o Ubai and Zaid b, <Al

e — 0.

/)o coe el e

riauawqw t _}g m&ll ef. v, 166,
)Onﬂ

U, }@j 25 y-* uw yvl 5 )v

/)& . )&

\w« (“‘« 55

g a\,{, - Je,/n_\w "5+ Likewise Ubai.

JAV~ Y. 8o read by Hittan b. “Abdallah, and Tbn
“Abbis.

PR

>
Jed x.)“’ The reading of Ibn Kathir and Nafi“. But some
said he read 3:; 35 as Talha. See also the reading of
Ubai and Ibn ‘Abbas.

M

-

b
Oy T Q}M, . So Ah, Ibn Abbas, al-ITasan and others.

P -

)‘\.«4\ Qj\yﬂ.‘ \y.: - Oj‘.ﬂ) \.y..l 3&4&.\.
& R

Jm - k)-u, which was the reading of Nafi', Tbn “Amir,
Hamza, al-Kisa’1 and Ya‘qiib.

2 F
\J\"}; — \OX:\S. So read also by Ubai.

171/165:

172/166:

175/169 :

181/177:

187/184:

188/185:

6/5:

- 9/10:
10/11:
15/19:

C16/20:
19/28: %

85
W 5% - ak.
C?SR ééﬁi So Mu@dh and Tbn Abi Lails.

n\, ,,._9)5- ?\3 f'l So Ibn ‘Abbas, Tkrima, and “At&

See also Ubai’s reading here.

P

LS — M:Slw So read by al-Hasan.
VG — uj\yp So Talha b. Musarrif.

J_,B.; - J\m though some said ° ﬁ‘@" Jju -and some° Al :) i

Vo Oo 4 c

R 'ﬁ

St 600 g5 vl Ty - 1 S g,
- s 0 A @

DY“ ;5\5‘:‘, s d: o) f_')g,i\\? though some said that instead

N R S L e
of TSI 1,0 “pAll he read Ty,
Cpyeper Ve Savhe -
fi.'.:».«'.\ i PO R

z orm B

\w — adad Ama-\a '\ w,a
)\f/,o' -

‘ﬁ'\‘a-wuﬁ” Yi: omitted in his Codex.

SURA IV

»s\.“) o9 105, So read also by al-A°mash.

_’\m"ﬁ — \:—5}\, So al-A‘mash.

;of-o £

(\m}\'i — (\.,.w\ or some said }im-: and others °€;:“;\
(though these doubtful.) '

e

Aiy "’ So as-Sulami and “Isq ath-Thaqafi.

CAle v B

bomd, — N . So read by °Ali. Others say he read Slas.

See also Ubai’s reading here,

0L %r #G o gl ;,/;,, r'x3 o)& o’
He read this verse 3 \_)%\J \ s L et W5t B,

° -

| \:r\l,w Aa&l l.J Jw) )\. ‘\Aﬁ-\

PPV Lt

4.«»2..&\ - ¢.M~>- \\R.

A %/

\.Qa._u 3 / )@b UJA
P ") o~ - ) } o~

LT 31) e godni c) 5.




36
el \,4 t . o)o
Aoeds e \, — Jyboety C) Tnvolving the omission of

ol

Auges+ See also Ubai's reading here.
20/24: Tais, — a5 b Vs
\"‘ '
28/27: ) — .
o2 Y VGe o aaae,
V kabb (5.., (S\,.m . é’*’— N} ‘s\_\\ fs“:')ﬁ -
E)-QA \(« f\\&’.} (53}\- ~‘ I)) i
24/28: &,l.:a;‘;:\i; — He agreed with TR against the alternative

2 -/k_‘ a)" w A R -
°(, Dc»,b —_ ‘f’\ e} without 7
Fo g - £

o Jw\ ‘_;\ u(-o- So Ubai and Ibn “Abbas.

25/30: :;éaj — 0,‘@»\. The reading of Hamza, al-Kis#’i, Khalaf

and al-Hasan.

te e Voo i

34/38 MX MJ.\an.,'a« L—-‘A-n.-a,-,s e ,a \.; - ﬁ@.s\'% \...,«& t«. ‘3.‘@\\9
w\\,. So Talha.

e . ‘
C;h\\: }4‘:\')\ - L,S“' L}@’“\ \d%\&\.’

8\»\4&,@-‘\ — taw@w\. So ash-Sha‘bi rmd an-Nakha. See

also Ubai’s reading.

, e e . N ,
"37/a1: Yadl — Jwd\ ;) supporting the reading of Iamz: and ™

al-Kisa’i.
40/44: 555 — A5
43/46: (5";<:. o '¢,5:; ’ . So Said b. Jubair and al-A‘mash. See

also Ubai’s reading.

”9

Ja \.& :,-x, lm:\d . : S0 az-Zuhri. Some say he read lm?—

mﬂms.

,-«o/ &11

\Jm‘a — e,

-

W L2
46/48: Gl Do = ) Gl

37

- 53/56: ~ s..)ﬁ"ﬁ’ ‘\J \9\3 - \jd_}) Y u;\s As Ibn “Abbas, though some
said he read - Y \u ,

B5/68: 2o — (Pass.). So read also by VIbn ‘C_Abbas, “Tkrima,

and al-Jahdari. See also Ubai’s reading here, |

56/59 : \j‘\?{w \. :)%w A purely orthographic variant.

57/60:

59/62

2P e

eleil — };’g&l’;, 8o Thn Waththab and an-Nakha.

J,;u b - Jﬁv o\

60/63: & = \'é S0 read by “Abbas b. al-Fagl.

66/69 :H; o .‘)L}a as in the Codices of Anas, Ubai and tha‘é of
Damascus. \

74/76: 3,:;;}? Lxe};; — 523;:?;;;:%"

/77 ot P SR L5 e e N g I S
PSR .

79/81: J\JWJ iy — .,J\.N\m‘,t; C.,L\m \;\:K \ a8 Ugai, but others
said ;‘,.S\,;,\w 5y &lde s \ and yet others \zz.3 \;72:9
At J J ;,,.Ms:, which was gwen as the reading.of lbn CAbbs;os

81/83: ° (W Wb oy - (ae ) s B S

84/86: 7 L

[
©

w\' Cyee v
O - Df.&;. So Ubai and Zaid b. ‘Al
D).a -, af o r’ -

88/90: (’f“‘()\ - r«(uS) or some said f:‘mg See also the reading
of Uhbai, S

. Pl o F3 r

91/93: \hjmf)\ \yf}) orisome said dw{)

92/94: L8°0; — K0 .

\ )Gﬁ - 2 /,'
lgd ) \ w\a;., So: Ubai.

htrd o ey

um e — \au\:a. Likewise Ubai.

‘)4/96 . J» — h.). So Ibn “Abbas and Mhd b. “Aly (i.e. Mhd
- b. al-Ilanafiyya).




2/8:°

95/97: <

101/102: °
108/104:
109 :
114
128/127:

- 129/128:
185/184:
142/141:
148/142:
146/145:
152/151: °
157/156:
162/160:

166/164: %%

176/175:

e Fled
:}SQ‘;;“Z@H~MIbg\5%Q\éj.SOHmCAMﬂsmM

38

El \/IJ.a w0
U}Jﬁ,& [ \AQ\A.

&

_)c

r:;w \ He omitted as did Ubai.
’0)079"0 " o* 6870
‘pu.,l \.v—x-'? r')J&.—wu\
ey
(ﬂ‘m
I S e
Ay Cged 4

by o1 — G2
he read G\o E;

. :
o' So al-Amash. Some, however, say

T p 0.2 e Ged
MLﬂ.wJ K e 5. See also Ubai’s reading.
w7 ek (E T W F g - . . .
bm}\uf-w%?j\2$.&)M%l%mnﬂdﬂmAhlmmy
- e - e T . SR
Oe % = Cas - Read thus also by Tbn Abi Ishaq.
- <ok - IR .
Oy L — O e So Ubai also.
- b e R‘,)"’ ‘I-)

Sy ey ey (2)

g of ° ‘.09'.”
(’\(\3 _7; k.J}w - (6'\‘ i g s

iimwimalheum&nwﬁmnﬁZmdb ‘Ali and Abi Nahik.

2w

- -t }
(_:yu‘..\n.,.\ ij ) jw%«‘
and Sad b. Jubair.

s~

lJv‘v o

Read thus by Ubai, Anas, al-Jahdari

‘i fﬁ As was read also by as-Sulami and Ubai.
4 % .o
Lhai Y LY. Bo Ubai and Zaid b. Al

-

SURA V

Ao o oo ") PP

R (J H.ch» 8o Ubai and Zaid b. <Ali.

al-A‘mash.
e — et 8o Ubai and Zaid b, ‘Al

I g

Qmjﬁ i;,)"é. So al-A‘mash, Zaid b. “Ali, and Ibn

‘Waththab,

Al — ),)@\\. A reading also given from the Prophet.

L e R .

4/6:

6/9

31/84:
38/42:

48/52:
52/57:
54/59

55/60:

57/62:
60/65: ~

1 Zobs - [N ’ ‘ .’ o ¥
Sfuw o) m.?‘yx;zg o0 8o al-A‘mash. [Some said )\
m@tcad of 1\
s ” ,,,)’ - ‘,)
L_:,.‘A)‘Bn —_ r})?"'
20t Taasn
534590 0V5 — Ww}\J

m;&;x\g - %&m& \y. So read by Abii Maisara also.
el KTG5 — 22010875 So Ubaiy Bad b. Jubaic
and Ibn CAbbas. SBome, however, said that he read

s

1;\&{ — .,K So al-Hasan, Tkrima and others,
: \o;i.,:; - \.,a As'in IV, 48,

i_,,-};:c’i\ o .';_,) S\, As al-Hasan and others,

3 )\Tmﬁ % )\« s w\s b W;‘«’ )L See Ubai’s
reading here,

ol -

acjw - :;,xjw S0 also Abii Razin.

;;&meﬂ Read thus by Tsa ath-Thagafi.

2 j"\ - 1\&;},\9 .

:- ,:;i\ — L5

5 \} - fg\ .

gw) _7@«3”».', u’f\\ L) )-wm\ﬁ«l ua.,\,

o ¥ .
e

;\ig\g - \}G:ﬁ CplV D . See also Ubai's reading.

>

5 (with addition of j)

s ” © e
P o [ftetel " ) >

ng';j\'..;.\[-d oDJi.\ f‘\(~4 )n}- ‘__,,.‘ . ;ﬁ:;, m\ m‘ ot
;)'\'a‘-’ 5;} m\w:} ﬂ«\r.: ax)\ g,.—«.-\&‘lg‘ oy See Ubai. . »

L,,,,:J AT cj. Some gavc him as Ubal, others E,.A& u.}

B et S

\\a, : others L__,f—\\« 3.8, ¢ others said W}O\.\sj\ ..\&}

others said w},c\\e.\\ h,\,.c- : others said w,jc«\h\ M)wc, 75 others
-o Fa-73 . X

@Jh\h\ y.x:c % others wj.c\‘ Vas,




64/69 :

67/71: s
89/13

70/74:
79/82:
89/91:

95/96 ;
107/106: .

1i4:
i15:
118:

16:
19:
23:

25:

40

co P e

v s s L R 2 o p
u\a\mﬁwa - '\Lamg (which some wrote Ve ) or lewy

EZ P )

AT P
\@,\fw W ﬁya purely orthographlc variant. )
w\{) oy = :/59; e L\a g.J.J ey @ Shi‘a reading.
O =~ \‘ﬁ“ \., 8o Ubai.
Eﬁéj@ﬁ; - f”nﬂ\;% So Ubai and others. It does not fit,
however, with \;n L.

\,A?w \; JS/(L purely orthographic variant,

o P

by = 7y gete. So Ubai and Zaid b, “AlL.

Wg!i ?m\i; — \M{lu ‘W,ux&c So Aba ’I-“Aliya and Ybn
Waththab.

A= G G S0 Uba,

"1;, Y\:;;i; — :)fia, ’;&\j;;.r -

Hamza and Ya qiib. See also the 1eadmg of Ubai.
u§“ . 8o read by al-A‘mash.

v Puns ‘f L“"’ /) ,4,‘,,
\.@,\J\,& %55: 4\\\ J J\,ﬁ

s, el ;3&\,%5@

v;‘:%;[\ :":"* -~ )F:"fjﬁ j}i;ﬁ or others say )};T V\\
SURA VI
0 4 ® " w.& . © - .
e — ) wd s . S0 Ubai,
LS oE e
Lé‘;lj - \»}j
o)}'_'u P °T

s :)\? \:* as Ubai and al-A‘mash.
Others, however, say he read \{\4
\Js“9 \J{,. So read by Talha b. Musarnf.

27:

50
52

41

EE

ORCON N ﬂ; So Muwdh and Zaid b. "Ali Some
said that he added V| like Ubai. }
fil\e dllan So BaGd b. Jubair, Tkrima and al-Jahdari,

Vot

»202 I
3 i) Lo gl L. So Abi’l-“Aliya.

56: 20

57:

61:
63:
71/70:

93

100:

o
&‘/{/’. o, FUE "°",: - .” )S”‘" SR
s \ESTs p he) Ca latd —

gzjl:é: - &j\; which was the reading of Qatada, Talba and

Abﬁ”lmiiliya

wm& uaa) — uﬁ”’"“\ . 80 Ubai and an-NakhaS,

207 \
okl a:)w o

2%

-

g — ;\E;-Z So read by al-A°mash.

«Q.,; ~— dig-. So Zaid b. “Ali and Abi ’l-Mutawakkil.
b &

S j; — A;;,' B

o oo v oW e - . . .
udo \m\ I‘u}fnm - \Lz,n.fu " - So Ubai and others.

Al — \M , as Ibn ‘Ahbfm though $0 . e say he read \w

/—

\) o \) o B iw
Ly =)~ "“j‘“"\ Dy

9\}%3\. Which was the reading of “Ikrima also.

F;kﬂx e

A
STC

&\m.‘b.':‘;/} ‘ D\A’(m .
- ) R
oé.:g;; alais — "(Sw L &wa Bo al-A‘mash and Mujghid.

Pl ) \\3 - fm;g gjls So read by al-A°mash.

)o » 02

C S — (= 2 e, . 7 > %, the reading also of al-A°mash,
) o
g \,\:» As “Ali, al-A°‘mash and others.
PR ‘
by i | 15,@\.80 Ubai,
o),'r/.v—/ L ‘aa ,’} 3 )’f . . 0.0 . ,/) 3 P o .
N\c’.’a;} U;f\ 1"\',}" A \?X&%) e /uia»\ N 7‘; ‘f\,)w ".UJ/ \ 9;’
oo 3
(4\(5,\5?- jm} .
EY
\j\jn. 5‘3 &\jaw\ with omission of
:_:w;g >y but some said Gy, and others OV
}"u’) )/w’)
"-"-'.“:-?-‘ }




109:

111:
125:

186/187:

" 188/189:
©189/140:

145/1486:

148/149

153/154 :

154/155:
158/159: ey V

159/160:

42

uﬁyyk,,ﬁ \3) Gat §;,1:,:I by — el 1) Pe U5

)ﬂﬁ

_}"AJ’ y (’(' .
S’t); )L.s So read by Ubai and Talha b, Musarrif.
FL )c

Dy - \-\ﬂ.»\a.l.‘:l. S0 Talha and Abii Nahik. See also Ubai’s
reading.

B8~ e85aL

| e E:}: So read by Ubai, Ibn “Abbas and others.

e

s ——Z‘)a,\\;. So Ibn “Abbas and al-Amash. Others said

-

2 . . : e . ;
Aalle- as was also given from Ibn “Abbas and al-A‘mash.

K52 4 — 5 G
Apnla) — A,Aa. So Ubai. Some friends of Ibn' Mas‘id read

/(//

Apalai, 48 dld ‘A°isha. \

Ve . See Ubai.

”,-5‘ ‘m }/oi’, .{J

) A = Vgaand 5, 00, See also Ubai's reading.
| o e

Cam (bis) — 4,1, So read by Ubai and Jafar b.

Muhammad.

3 - ) s -
\Jajs He supported Hafs against the \&55 5 of Tamza, al-

'Kisi’i, “Ali and al-Hasan.

SURA VII
20/19: 5,y — i,
28/22: oy I 555 of o) AT GTe () 96 — 2 9085 L
\i’.;.;i’ . |
26/25: ,n_,%-, :ilp — ;2;. So read also by Ubai.

S S

34/82:
38/86:

- 40/38:

47/45:

57/55:
105/108:
127/124

128/125:

187/188:

145/142:
148/146: °

149/148:

154/153:

170/169

171/170:
187:

43

» . 8o Ubai and Is@ ath- Thaqafl.,
\( \34 \;\ - jju;- ).

&

So Ubai. Some said he read

J )g \,:\

02 /,1:4)¢

,}..\ — z.ﬁ“i ’ A , but some said SEWAN] £\ and
“ J S
others :}:2\ or :)\_?.\.

-

f”(w - “‘gw. 8o Qatada and Abtu Razin.

JJ& hmp 8o Abtl Rarin and Talha.

;_,_:a ;w - M,,\.s S0 al-A‘mash and Salim.

\J\’L.!m\

ui\ é;, - E)\, though some said that he read :) \, as Ubai.

, the reading of Ibn “Amir, al-Hasan and Qatada.

:Jj): - :ﬂj.’..\:, like Anas and Nu‘aim b, Maisara. Seé also
Ubai’s reading which some gave from Ibn Mas’ad here.

/ﬂ:g)\—; - :ﬂf:g\ As al-Hasan, “Ali and others.

-2

\@,») P \@,; ) j, So read by al-Hasan and Ibn Waththab
4.,.3',\;.\ = a,?,a’\,a_

53

Cf““!‘ - J»ﬂ’

PP

. It was Ubai’s reading also.
~e PR
\tnw’"‘\( et ".M\J
( ..\m —- ﬂ.,a»,, the reading of Hamsza, al-Kis#1 and others.
By some it is given as the reading of the Friends of Tbn
MasCiid.
\f - .,y the reading of Iamza, al-Kisa’i ;i,nd others.
5L - :v-.& See also Ubai’s reading.
g &M., ,j - \iww\ u,,\\ V&L So al-Amash. See also
Ubai’s reading.

Yt Py 2w
L3N = L5545
\;fc - \;t . So read also by Ibn “Abbas.
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SURA VIIT

1 J\m Vs @S - 6

MM‘, as read by many
.. others,

o} rrd ° )o.«- e -

. - " " P2 .

s&:‘g Y {w‘)ﬁfh\,\id Lt rS:\. Given from the Friends of
Ibn Mas“ud.

p .o
. 3 - o - . E o
2: sl — e See also Ubai’s reading.
ot LowA
8: Al ux»
P e
14: °SYs — i,

r‘ Ed £
& ) “\ — s but some said h AR
- t _97 aid he read f""j ) )

(4N 4 ’ g! 4 Y bl
kqw}ﬂ) ‘ )‘ C ¢ 2 !
2 \., »,(et.! L; ] [Jb,l] Uld man Oiheli bllt some

€

said he read Z_. o5 ° V.

= O
I
27 \‘j:j,?:mi' (second oceurrence) — \J)};e: ‘gj
e Besgun -
38/39: \ \ggtly — \Jew which necessitates rﬂ,\ instead of %
) 42/43: E}Jns\.; - L;L«.l 5 el i

2 2}4-.\ \.,/ ’(5’_) :a,\ j»)«.n\\
RO A
57/59 S %2 = 5,48y which some gave also from al-A‘mash,

59 . » }.).m o T PEE e o e /D:«/
/61 b)m{, U:XX\ ot sl 3; - \&aw r\‘;\ \k,j_,AS’@Mﬂ e Y

Others, however, only note the addition of \On:; f)\:i

SURA IX
In Ibn MasSid’s Codex this Sire

'a had the Basmala.
7 u{ﬂ,u ;_ui LS —

U 4.
Sag A
Fo Po J <
“SeF — Sgs. But some said he read ‘m) 4U ,.xosz 2.
46 =0 - ) hxer

DAy — L.
o }\n 74 )) o2
21 r-)w,u - (’Qj“‘h
28: e — BE. 8o read by Alqama and others.

37: L),@_: ~»Ja y which was the 19admg of al-Ilasan and Ya‘qub.

{,w (a‘\ u') - -EJW ﬂ‘ o+ S0 read also by Zaid b. ‘Al

e

45
88: ;:XZC\ - ()&;\:, It was the reudmg of al A“mash
47: 63\’ . 8o read also by Ubai and Tbn Abi ‘Abla.
51 LM» u\ \...mx \)m,but some say he read \-..5.3,4& as did Talha.
- e . o W .
B4: L),.:; - Jis-
o7 3 A o’ i
61: js.i»- oo Qw&")j )-c:a» ;)‘>\
‘61/ 62: '::-»; «,—»- 5. Which was the reading of Hamaza, al- Acmash
and “AlL

g £
ow 0w S °

81/82: Lids, (,\W — L Yo 5\

o

106/107: *’4.,«, d(\h; ( > mc“

107/108: 3\/ V- \y '"\;. u"\ So read by a,-l»A“ma,eh also.

109/110+ 4 )\.Q W — Ve \d.s 4 ;\{'\'s See also Ubai's reading here.
110/111: (y«;ie t\m» C) - _:,la e 9 5. Some gave Talha’s

re 22

reading ﬂ RE Malm },:9 as from the Friends of Tbn Mas id

See also Ubai’s reading.

e iy

111/112: wﬁ )W:;’X f;\,,/ — ad L,a reading given from ‘Umar and

al-A‘mash also.

- 0d
2w

& =
112/118: {20 eto. — SN LV a1 G W1 )

Z)\h\fﬂ ‘.”J)Ew\\) u* ‘ﬂ\ UJJW\M\\ 80 Ubai,
u}\m\f- - udm\»»\ So Ubai.

117/118: L},.;é h'_,)e C:)’ C AL gm,\)o ,w.}\s wo\ \a. See Ubai.
119/120: g: ~ ‘o« So read by Ibn “Abbas also.
uu\,ﬁ\ — uw\ﬂa\\ So read by Tbn “Abbas.
oo b R
122/123: ‘w\\:; (\‘~» «9)9/ \}< - danld® (\(A M.»\a ‘)(
\ju?u) "—\ \.B.‘ .
126/1217: :)); N Sy ‘ij, as Ubai and al-°Amash, but some say
he read \&)’, ? )
- Cr - s

’ s RN ,o..“"
SR ‘9; YT p— uv)‘ - J)Q‘% \ey o




46
SURA X
2: \:;_e; - :;:z Ibn Abbas so read also. .
T o }61 B .
4: fx,‘.\g \is. — 4\ U=, So read by Abu Ja‘far and al-A‘mash.
1235 —. 14, 8o Ubai.
C11/12: (,,Q,So\ e (3““"\ - f"@’\ f“""\ Vil - S0 Thn Muhaigin and
al-A ‘mash.
] e) \ 0F XIS o" ook -
16/17: 500 Y — o or 1YL So read by Tbn “Abbas.
a'/ mf L AL «
; 19/20: 5 \ o Lf‘“\;r‘ \o 5.)::»)3 &Af‘o
22/23: §;«.:i — r{}i:u So read by al-Hasan.

w°z’ oF” 0
fe ot T éz,dﬁf?°
- A -
Lo\ — o, So Ubai and Zaid b. °Ali.

24/25: \ 03’

30/31:

85/86:
36/37:
42/43:
" 51/52:
58/59: \
78/79{

81:"

89:

90:

3o

\gs 3 — \;éJ, ;-; So Ubai and “Isa ath-Thaqafi.
e

R m.f..;)} So Ubai and Zaid b, Al

\go) — r*%" So read by Thn Abi ‘Abla. See also Ubai’s
reading.

T
Lo — Vi, the reading of Hamza, al-Kisa1 and al-A‘mash,

and said by some to have been the rcading of Zaid b. ‘Ali.

S Y — e I
):,,/ P
Ogniy = ) g
ww;—bw As in VI, 85
G \;\ ““ — \.>\ . So read by Zaid b. °Ali.

ng,l, \y }9\; As Ubai and many others.
u;i - Q}. . 8o read by al-Ifasan and Ibn Abi Laila.

\\ — % . The reading of Ubai also.
- ﬂ/

u\"lbu - \.&L«: .

pa

-~ L2

WIS -0 94

98

12/15: o)

13/16:
16/19:
25/§7:
28/30:
38/40:
41/43:

44/46:
46/48 :
49/51:
57/60:

71/14:

72/75: |4

4/77:

TR/K0:

47

: :ﬂra;)» e C‘_Lm: So i'ead by Ubai and Tbhn as-Samaifa,

oy 3: — ks A.. Some however, say he read &k »\a\a
&,b )k@,,» So read by Ubai also.

SURA XI

- L\:-\\5

Py

PR P o B

g.)ln Ans ’ED - «S,,BK,,_\ 4.;1‘@»

) e
pYe )mm — )f..g . So Ubai.

k_)\@:g ~ (. So Ubai, and given by some. from “Agim.
4.43% — ": \:3\; An‘f;é.

He omltted the words’ o,w« oy 1:;-; ‘_9‘:.\ .

\J{~M' % ‘d\{. A purely orthographic variant.

\;»‘;;; — He supported TR against the alternative reading

v ol

\e’lﬁo
L. 2 PR
\gau'ya = \gau'ye, as read by Isa ath-Thaqafi and al-A°mash.

)n.a FOS

a5t B et 2 w‘” = 23 :9"*;.3 s, Jo Ll
g z

uw 3’\-9 - ‘}J\,w :

To 35 5o — STAGe S5 00

5 0”0~

\_.a)mw - »..nlmm» So read by Hubaira ‘an Hafs.

fx‘:}i‘:aff - oJ ),,a,l . 8o read by Hubaira. Some said Ibn Mas%d
read & ,fa’il;.

i:_?,\,é — i):.:/\:é §m3 i‘:ﬁ/ \;, but others say "C)M\’\; :;a; ?x;f,\g and

£ o
others add that he read (& instead of a;\}.).

\.zx; - "}@; So Ubai and al-A‘mash.
ARRCRES d
\.b\s. ‘ Y,J@,.s\;

,,o.a

ST e,

-
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s

o Sl t ¢ say
81/83 He omitted the words Je) <;<n wg,& Y but som \
that after &b\ ,a\ he added ;& Y\ ("@’{ ATSIPRIR PR

Lall & (reminiscent of XXVI, 117q, '171).

s E

101/108: &8\ — &\
P
e ,\\ 3 S .

102/104: J.S ){ _,)_\J{ without ,. - 5
105/107: \, - U‘,,.\ So al-A‘mash. Others say he read ‘_g,\{
\-J

was

like Ubal.

111/113 \,,_\ )k(“\' —_ Y\ J{u\ See also Ubai’s reading.

. 4 db Ah
118/115: u}_},\m: — \)),\Au So read by Zal

116/118: y;.g.: - }:,.-,-. So read by Ubai.

/ SURA XII

5 #o ) At
8: t.at- - n\A:A.V. So read by Al

\~°

10: s — {5 e
o)‘\i\‘;’w;’\\“”“ ”°\">\ ‘waﬁ

w& He supported the reading of TR here and in v. 19,
‘".M B

prys » 8

12 Mua; Cf HM‘»‘L-J j@)‘.
Zo 7 2 ":of

173 Goand — -

R

G s, 8o U z" and s ath-Thagatt.
18 dm,.-» Crad ))\.,.v- ¥y . So Ubai and s

P s

22: \'J.r./ \.<-’- a\.u.\ ,.\_\;J\Q_.,. a\\uo-

PPN .
23: ;,,,\;{ L gt aeg; T s
a%. He agreed with TR, thowh gome said he read me
like Ihn as-Samaifac.'
Aot E /
25: \all — ).

/ﬁ'}

81 \Saa— \MA 8o read by Muadh.

49

L - o - T R e e i
A G — 4 e or &) e or @) @, See also Ubai,
Some, however, said he read 5‘6, \ile like Abii ‘Amr and al-

Yazidi, or i) Ll

y sy }.‘.\ though others said (5,4 and others s\’ )

83: Lo\ — l,‘_.,.,‘,p\, So Ubai and Tbn as-Samaifa’,
&

G
_ 35: - said to be in the dialect of Hudhail.

36: \j.,.an L&, said to be in the dialect of “Uman.
\po‘;“ ....-’ \ld; "'{N

s 5e s

480 =M J\w and also in v. 46, So read’ by Jafar ag-
badlq ‘

P VB e 3
»47:5\,%, (g —a) m\ «’u\} Aixi Lg

o"’

49: ° g).)f““""’ Qj_)@w, See also Ubai's reading.

\
62: Mn,\, o ym\, as the non-Kiifan reading.
e A v
"

T Y S oy
64: \bsle T~ Gudas \L) oy, some say, however, that he read this

-

instead of Z;;E,,W-;s; \ﬁﬁ )

65: 35 > 5. So read by Abt Haiwa. :
e Y - r o
69: ola\ 4 a3 .W&w}, \J\ms — AN M.,e,.,.j,, L.,,,sﬁ e \\m.;.

-

70:% L)M..

o B q LEd 6 £ e uﬁw
. - \ »»; . y \\ - A0 o. \ w © \’
RS o° ¢ e O U o u’}‘ 02

Y ore

71: (‘j‘r\g — ale.

12 *&3‘@ - é;a. 5o Zaid b. “Ali and TIbn Wathﬁhﬁb. See also
Ubai,

‘76:9»\9 &5 h} - f”" k}S’or (X\c 83 J,(or \@ (5_, &

77 \.m;:\; - ojw\s So read also by Ibn Abi CAbl:m .

e K )!.; ° E O pe o
8320\ 4)3\ uw,?« -—O\Jnl Y.
C’j J,,.a,a See also Ubai's reading.

P - o.»u

88: SR 056 — OF 5558 3500 5%




90

96:
99/100:
101/102:
105:

108 :
110

50

Ll . ) 270 P LA
A Ve )3 wy G L.?"/\ [EC
.’1\«““*\\ e — )&w)\ S o&: o LRI
° /i P o~ - -
-t;y\ e &:_y’”\ 4.»31\.

P vy T » o T
S | and &»A:, — uw\ and u«,jg
. o
e UQ)\!\ u)“""’ uo)ﬂ , but some say \lo u}mw

9\.2,.,,_. f’ L_)\.:: Uo)\! 1 &\Pm\ lae
3’.;\.‘b - “:\‘b.
> .2 .
}JE:\(H—b He agreed with the Kifans, though others said he

> "’.) | ; .
read }j».,\{ as the non-Kifan reading.

SURA XIII

- R )
:"é‘\aé —- E,\Xa; . So read by Ibn Dharr.

I CAIR N 1e o o 2 \/ \/ . “o
LA \c \guan) J@mn ,\::» g,\,_,_’ el T el Bl e \Q’i"“?'

-
o z;,,«

Lla) Lé:; .38 &ﬁuj So read also by Ubai and Ibn Qais.

2 -

8/9: 3\35; - °’\-‘-)"9 but others say he read o, 5.
10/11: L\ — Tl T 1.
\"w-’)
11/12: L)_AMW - \,,,A.:.‘)\sa.n So read by Ubai and an-NakhaT.
e
14/15: © oy .x, U,A\\ u““\\\ omitting 452,

16/17:

19:
26

A\c.; \,’ ~ ks U 5 ) 9.;\/'9.
k}s \ L.,}" \.,); ‘\l )\\; Ho Ubad.

)u/ﬂ-a.«x o}/&‘/‘i . . . , . a
(-.A,w\s\ — ‘,;5613\ [i. e. with ommission of \ and idgham
& EF

of = with 3] or °(:='mi.é\g

P -
ot — :;r";\ as read also by Ubai and Zaid b, "AlL

P 28 T

Sy - a) J3i. So Ibn Dharr.
P )

P oo™ P . ~ . . .

ly lamw, as also Abi ‘I-Barhashim. See also Ubai’s

reading.

30/29.:

/81/30:
a1: °
33:

>
35:

36 <L)

38

-3

9

18/21:
24/29 :

51

) ey
He read Z\h\. \J\ ‘i u fm‘.,\m M
o = ° )/ o )ul -~p
4}.\\ J,na.i ﬁ'e’ \_Q—”Q.l r’\‘mﬁ \Q }\,.,.
Bira XIV, 4.

L)’w.) L}A sua\,w \ \:—"
,}s as did Ubai. Of.

5 e o,
° o

‘:,“ﬁg.\,. — oysbne S0 “Ali, Ibn ‘Abbas and Ja‘far b, Mhd.
£, — 2,0, Read thus also by Ubai and Mujzhid.
\Of‘x)o - \\;w/. See also. Ubai’s reading.

J:, - :)\:f\ So “All and as-SBulami. Some, however, said

A -
he read . See also Ubai’s reading.
-~ - ,l,}, - )\ e .
:‘g J{f,l\ ‘_l u’>~)mj \‘J\Aaﬁ (‘\(cw\’ﬁ u:d‘bn SOHle @ay he
o” <0 G E ﬂ"
read as Ubal g‘,\al..m \a.\ 450 w\«. e C.,A\ L5
. B e s

‘*'ﬁtﬁ’yu (‘*f*:“" uy‘”v‘*"\'

he read uj-,ujm :__,,,\:.{’\\L Q}W}JJ f.-\)\ }9)9.) u:,x\b, and
o*}a -

YNy

Ly .A\\’ but others said

R >
others said he read & ;ﬁ'}, Lj,s- j,a
\.ﬁ)«\u 5 . ‘/ i Uz‘))y Q\&w\s s_..l\.d ub/o

: )fn.i ;)i.i\\. See also Ubai’s reading.
SURA XIV
£y gt
: ;ac - .

W - *3 By 55 J5;.

N alds 3 - JW“’“ sl 5 ()

: (::‘ ‘\JJB._{ Ew‘ouag/

X -

\.)J,.-»j Sle [i. e. beginning a new clause governed

-

.DJQ.J) ..)3 -

by the coming verb].

\._J.»vﬁ’\e - \_‘Jz_.ﬁg

-

ww\ A A3

£

e B, -~ P
\glo! Za\i and some say he read

o S r?
e, instead of slewd) é \es 3y

gf’ﬂ nS/ \e;




52

& - ‘,“, o Viee g7 @

P

< . .”Io.“" e 2T

41/42: &3S\ — Some say he read 51\\}\, like alnl,{aﬁan, ‘Ali
and others.

46/47, r}. \fd }"’ N :)\iw :3, though others say he

read “’)/;e -ﬂfu 3

s‘a/

i)O / 51 Lsm&a L&M' 4
SURA XV

oy /&) . . , i ~
2: \4,) — ) said to be in the dialect of Tamim.

6: i — g,j;ii";-,,,,:ﬁ‘i 065
;{; —
7: m\ln\/ d\ \.«u Vo isE ‘)\, " f
14: \\a.a . S0 read by Ubai. :

15: o — @’sﬁ:‘. So read by Ubai and Aban b, Taghlib.

27 Ci\e u\”tb . He omitted .

®

51: Mﬂ.ﬁ — OY%&,‘,,\;;\ So read also by Ibn Qais.
52: b\& ------- cree o 80 Ibn Qais also.

53 :)_;,,}J — Jf—‘f’ﬁya said to have been the reading of thc‘

friends of Ybn Mas<id, but others said he read iz, as
3 3

was also read by Ubai.

)" - y‘ o0
e -
va- yod
s s o

b4 u,vw - f)ﬁ)“‘ -
56: A.‘;‘»‘, u» e A.,:xm) dnes Q» Read thus also by Ibn Qais.

A D

65: MM\U - um\»

Ao o0
66: \3 5 [ & \\3 , though some said :’L\S AR

c

-
pote A e

T2: {y e [ 5 \ Oy i o B

"

bl Yo J
90 e — e
e ’{“’.

71/13: ‘5;\'. — He read ,;.1‘-\.., L.,S..L Ly.ﬂ \c

53
‘ - SORA XVI
9: \{;:, - ;..g‘ Said to have been so read by “Ali also.
11: f:,,\;{:ﬂm é:_}}f..
12: rjm\\ é,\"j - So Talha b, Musarrif,

. Palt ’,-, &) - /o 2P0 o ‘o o
19: 55l (5 5,54 0 i - Geally 585 G 2,50 il e
u)""’" — friends of Ibn Masd, )
. o Ple Fow dor Ot o
20. )A.\Li'- rJ \.mw u}&\.ﬂ Y o \.:::« Qﬁi\ﬂg Y o(qwéa.\ﬁks"a
IR e EEL I o
28/30: p_&,.,s PO ’M,J:};. Similarly ‘in v, 84,
37/3¢
/39: i_x é'} tsw\%- - (for 53 ﬂ.é.) or £5J“-é-“ See also Ubau sreading.
) o ape 2ge ore
41/43: (,(...;”\ - (k*)“) So read by “Ali, Nu‘aim b. Maisara and
others,

» 2 '
\J,lb = b So Ubai and Aba ’I—Barhashim .

>

43/45: = J, - He supported TR against the other readlng

48/50: & «\1»- Ja\v-m\\ L)’.\_s--::“ L_',; - rv@r\’\“ uj f‘t\‘*” u;'

/AEI\! Az o
o \ e L
p1/58: Sl 5 ) = S5 2 6T 55 .
B4/56: 13575 — | ]
r .t e ]
()2/64 ;))E)“ y2%ey agreeing with the reading of Warsh

65/67: L, — Tl

3 . 0gr 02 ) o7 . . )

66/68: r<.fm T ey agreeing with reading of Nafi, Thn ‘Amir
and Ya“qiib. |

( ~ ° .2 L2 Vot EOa Tl Pdd el
57/69: (.. )» V5o Lo Ot w&y\ J~'='~“ S = 2V

a - P Pl ) )P,
b G3, o U5
m‘”)) \a, uf,-_)mwa /Sw ).A:eu J..‘aea.\_j ..J&‘}}
. (d 2 o)
69/71: 0, s, — 3, g

55, T \ Y
,w,/o,- p-gu)u.bjs \
b
&y g @ ,\..a.w aK“ 43 V@,a, though some sald

he read - JA».} without the ?3’.




78/75:
5/77:

54

@, o"’,) P o),: - o
\Si \\i)&w.ﬁ\.d""‘ﬁ.@,ﬁjj.{vw.
E o 0" o - = ,,/’10 . Py 0
Lo \3'3 \~° °\~w o = L Lb) L o 3“’ (5 gl Jo

How A FyS 1 R

76/78: 4@,3-:7, «@;:-y or «,m}‘ though some said * «>/.,, and others
P
4@}:
71/79: ;;\fﬁﬁj;i — 2\ R,
3o
80/822 “S\: : <a.w)a AR .
2 /4 G o
81/83: Wl wa - Hc read a&m S P S

85/87:
86/88: °
96/98: =

97/99
112/118:

\e) \a\p‘, — He omltted the \,sl.

rec " ‘m 22 .g_,, »

b@uﬁ oA g&ljp t.')’-)»

r 1\{‘ w ‘3 r 'ﬁ\{ - o

\a*\( i A!j.. — . He omitted the \’*\) 4 here,

o’ ﬁ: e 77 u }
f\(k:)ﬁe&\ (yﬂajﬁ (. )

/ 300 , )o.:

k,_,e‘,-f.d &ff.\ R /&5«»{- Syt DAL as Ubal
bome, however, said that Ibn Masid simply omitted

O\, and othgrs that he omitted ;,,,\:\# and then. read

Zal

-

; LT ;&
115/116: ijm rf»-w ) r i
o - .oo « ovﬂﬂof/a
124/125: L0l Jam — Sl G50 o 2000 W51 CTY

SURA XVII

0%

. S’\.j — Ja\.\\ ::;n/o

&
— \le . 8o read by Ubai and Zaid b. “Ali

: \:\:.c—, — \;\::-. As Ubai and Ibn Qais.

LAl :)‘Ls Lyl —

)»- s

\4.). \. \ \J\s.\m

E Ay ).A.;. So read by Talha and Ibn Waththib.

-

LIS ‘30}) So Ubai.

37/39:
. 88/40:

44/46:

47/50:

57/59: ~

59/61:
60/62:

ot
v

PP ' P

IS 5 Wahat S Al Zal W) - Ble Bk W
\,_m}k(\d J?\; \.a\g J\g' .

\;;: —_ \é . As read by Tbn Qais.
):i:. — ,,;,,\/.W, though some said he read waa. and others

))—"w
& \yw. See also Ubai’s re@dmg
},,,/ ) R

7 omesw 88 al-A‘mash and Talha, though some said

\ o T ,,; S »’ T

that his reading was (s\sud) AR W%wj L’,o’)l\ D g

NEIC N _ X T
E);u:;; o= u;u.., Sl e,
;ﬁ.,\: — s " So read also by Qatada.
()
LA - ~\a,3 2 L
i:,.,ai; ~Ta J,m,. So read also by Zaid b. “Ali
tﬂ ﬂ»’ 0?7 .wf,.

62/64:
71/18: °

16/18 :
85/87: °
93/95:
97/99 :
106/107:

110:

: \;}/ — \:9 J \;};{. So Ja‘far ag-Jadiq.

- Ay )ﬂ/ /‘, 1/
5..,,,& -

("@"’” W\ - %,L{’ So Ubai and al-Hasan.

-
, #e * (<4

‘_;J u,..a — ‘3}\ gdan uv-°
oa - \/ A~ 4 )/f M e‘,,: /‘ ;g A
O J b~ 9P (Y\M" RV ;}\’

gL

~}L\) — ‘L, So read also by Ubai.

(M } b, 5\ Likewise al-A‘mash.

&Jj-,.j - .,._,,m.}. Of. Goldziher, Richtungen, p. 17.

d){ ~ 3)‘:/ A purely orthographic variant.
s h o\::e;, as Ubai, Ibn ‘Abbas and others, but some
say he added =lle.

-~ by A o - - P
G 2o — & W Y5 &l S5
- - <. - - -

SURA XVIIL




11/10

16/15: "5
17/16:
20/19: |
21/20:
25/24:

'88/81:
3&36:?’
45/48: .
48/46:
52/50 :
53/51:
55/53:

B51/55:

59/58

Lo L o

A
5/4:

Y 't

},,,@!m);ﬁ :) - u\‘% \%\c b\ ‘,,g,n 53\ Gy

36 — S5ae (?) as read by Talha and ,Ibn Ghazwin.

| f}l\ - &‘”\ C)).): :-)o,, though others say he read \:{53 :L?"»"
i;:; _)J } i 50 read by Abi ’'L-Mutawakkil,
d)@)%‘ - 0)%3éJ So read also by Zaid b. ‘Al

EALa Y

L.»..w e vz\g As Mu@adh.

Pl
L5 — 1 LG

o

Ut A.\\n - ;x;; 5,?\5 &J5. 8o read also by Ubai.
28/27: s

— s
A‘mash.

WSt el Goid
say he read ﬁ}{
"mi }; \ﬂfi - ‘;; }& “5}\ <J but others say
}m ﬁ!\ ed J Q; ’433\ :;co :g\ or éfj )&R‘}; \/j &(}\, and others

that he read as Ubai and al-Ilasan.

1t was the reading of al-Ilasan and al-

- gt

\Sj — QYS uw&é Jfﬂ thoogh some

o~

ﬁ)w\a - ‘b).b though others say m),_\.

F;;,JJ_ 5% e m&; :f{\’ﬁ,;%w&&;

)e
Dot = wdd L

\;5;5\’) - \,aje')h So read by al-A‘mash and l‘alha

LTy W
)(;SE,\;»S/ \35.9‘:,2?;,

/Jt.- £ € e -

52\ F\cv lﬁ)"‘“‘""“’ﬁ 5! fg’ \" J\g éﬂ*"f} u\ s ) e \S5
» §3 A )wn‘k\“ 0 }/ ),,z,a w \)' P ° \\ o)/// \/’_
'3%“ fel ¥ Jr @ JReal e e “ e ey
)/ %/ ‘i
e

w &0~ % & o

;;.) L}g_a, P,\)o t,,)'; """" ;{A &JM \....,) _)\w \ :}v‘é
\;53 @j\b 3 — «z\)as: ’ﬂ;«o \c} )9} ﬂ.\g\ ‘3
,_sji\\ sl — 4,.\»\ Q} il :J.\ So Ubai and Ibn Qais.

|
|

63/62:

2,8/1,2: He read \4, 4\4

57

- ,.4‘,“5 £

\w‘.,._\.- b,
\ugtm\y\_;\y&\\ 9y 15750

1—

o E

o'y but others say
W o
his only variant was ‘S’ fb\ .

¥
T8/12: 50l — 5
76/75:h;;;;5-uw§;:;;5. B
71/176 Z}a:: ua}fj as Ubai and al-A‘mash, but others say : \'.
and yet others ‘f\aw,
.:,,,,,x;ﬁ — w:\:;fj as Qatada and al-Hasan, but others say
i Y. See also Ubai's reading ‘
18/71: 3\ Via — ¢ /:,; 45;. d)‘j . 8o read also by Ubai.
7978 fjiw — b\o Luge. So Ubai.
80/19: \:w:;-g e :‘j; :,,9\;.; Some, however, give this only from Ubai.
86/84° it> — iu\>. S0 Talha b. Mugarrif, Tbn “Anir, Hamza, al-
Kisa’1 and others.
94/93: L - w@,}a % el 6.
96/95 : ;j ;;j 8o read also by Tbn Qais.
‘5”;\,“ — 55 ;,w SO ‘Ali, Thn ‘Abbgs and Qatada.
L)«SM\\ - Us,\.sa- So ‘Ali, Ibn ‘Abbas and Qatada.
we — \w.)n. So ‘Ali, Ibn ‘Abbas and Qatada.
102:;Mf;ﬁ o
109: \5\0, — \33. So Ibn ‘Abbas,eMuJahld al-A‘mash and others.

g E - ,; £

Abny Q\ Lﬁ”m”‘ :-)\
. As Ubai, Mujahid, Ibn Abbas and others.

P

\g.h — \.)

SURA XIX

)//o © e

ola\; &Lﬂ,n\g;ggggé.

See Ubai’s reading.




7
8/9:
18: L
A19:
24:

26:

26/27:

27/28

20/30:
31/82:
34/35:

40/41:

492/48:

51/52:
58/59

59/60 :

60/61:
61/62:
64/65:
66/67:
69/70:
70/71:
11/72:

A rE @

58
:.S)Md.\ J) n)
\i:e - \.;c» Sec also Ubai’s reading.
i C,M( \ - \,m u;‘* . 8o read by Abu Raja’.
M\j MQ,. as Nafi', Abu Amr, al-Hasan and others.
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